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3M™ Clear Face Shields o ‘ _ _ ‘
Please read these user instructions in conjunction with the appropriate 3M™ Carrier System where you will find additional
information on:

+ Approved combinations of face shields

+ Proper use and fitting of face shields

See all instructions for use and save for continuing reference.

INTENDED USE

3M™ Face Shields when used as part of an approved system are designed to protect the wearer against impacts to the eye and

face, both from the front and the side.

gMTM Face Shields mentioned in this user instruction are compatible for use with the 3M™ G500 Headgear or 3M™ V5 Linkage
stem.

3™ Clear Face Shields meet the requirements of EN166:2001, Personal Eye Protection.

N\ Particular attention should be given to warning statements where indicated.

/N WARNINGS

+ Always be sure that the complete product is:

- Suitable for the application;

- Fitted correctly;

- Worn during all periods of exposure;
- Replaced when necessary.

* Proper ﬁe\ect(iion, training, use and appropriate maintenance are essential in order for the product to help protect the wearer from
impact hazards.

. Faﬁure to follow all instructions on the use of these Fersonal groteotion products and/or failure to properly wear the complete
product during all periods of exposure may adversely affect the wearer's health, lead to severe o lfe threatening iliness or
Eermanem disabillty.

+ For suitability and proper use follow local regulations, refer to all information supplied or contact a safety professional or 3M on
0870 60 800 60 (UK) or 1800 320 500 (Irelan?. ) ‘

+ Check apparatus is complete, undamaged and correctly assembled. Any damaged or defective parts must be replaced with
original 3M spare parts before use.

+ Eye protectors against high speed particles wom over standard opthalmic spectacles may transmit impact energy, creating a
hazard to the wearer.

+ Certain chemicals can cause damage to these products.

Contact 3M for additional information.

If protection against hi%h speed particles at extremes of temperature is reqlrjired then the selected eye-protector should be
marked with the letter T immediately after the impact letter, i.e. FT, BT or AT.

If the impact letter is not followed by the letter T then the eye protector shall only be used against high speed particles at room
temperature.

APPROVALS

These products meet the requirements of the European Community Directive 89/686/EEC (Personal Protective Equipment Directive)
and are thus CE marked. Certification under Article 10, EC Type-Examination, has been issued for these products bg Finnish
Institute of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified Body number 0403).

CERTIFICATION
3M™ face shields meet the following requirements:
Model  European Scale Optical ~ Symbol  Field of use Mechanical Strength
Standard Number ~ Class
5F-11 EN166:22001  2C-12 1 B High speed particles Medium energy impact
3 Liquid splash
8 Short circuit electric arc



Model  European Scale Optical ~ Symbol  Field of use Mechanical Strength
Standard Number  Class

5611 EN166:2001 5 1 B High speed particles Medium energy impact
3 Liquid splash

I the face shield and the frame are not both marked with the same symbol, the lowest level applies to the complete face
protector.

PREPARATION FOR USE

Inspect the product carefully before each use. Replace any parts that show signs of damage such as scratches or cracks.

FITTING INSTRUCTIONS

See Figure 1.
1. Fitting instructions for face shields

MARKING

See Figure 2. for face shield and frame markings.

1. Manufacturer 2. CE mark 3. European standard, field of use and symbol for class of impact protection 4. Type designation of face
shield 5. Type desi%nation of frame

NOTE: Other global markings (e.g. ANSI, CSA) may be present. For more information contact 3M.

(] Date of Manufacture [T Seeinstructions for use. N Warning
| Temperature Range A \aximum Relative Humidity () Packaging not suitable for food contact.

[Tl|:] | Dispose of in accordance with local regulations

TECHNICAL SPECIFICATION
Face shield 5F-11

Polycarbonate

Minimum Thickness: 1.5mm

Weight: 1389

Coating: Outside - Anti-fog, Inside - Anti-fog
Polycarbonate

Face shield 5E-11

Polycarbonate

Minimum Thickness: 1.5mm

Weight: 140g

Shade: 5

Coating: Outside - Anti-fog, Inside - Anti-fog

CLEANING INSTRUCTIONS

The product should be cleaned regularly using a mild solution of detergent in warm water.

STORAGE AND TRANSPORTATION

Do not store the product i direct sunlight or at high temperatures.

When notin use, it should be stored in'a cool, dark location to prevent the material from ageing.
The recommended maximum shelf lfe of the product is 5 years from the date of manufacture.
The original packaging is suitable for transporting the product throughout the European Union.
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Visiéres incolores 3M™

Veuillez lire le présent mode d'emploi conjointement avec le systéme porteur 3M™ approprié pour obtenir de plus amples
renseignements sur.

+ Combinaisons approuvées de visiéres

+ Utilisation et ajustement corrects de la visiére

Lire la notice d'utilisation avant d'utiliser 'équipement, et la conserver pour les prochaines utilisations.

UTILISATION

Utilisées comme faisant partie intégrante d'un systéme approuvé, les visiéres 3M™ sont congues pour protéger ['utiisateur des
impacts au niveau de I'ceil et du visage, venant aussi bien de face que de coté.

Les visiéres 3M™ mentionnées dans le présent mode d'emploi sont compatibles avec la coiffe 3M™ G500 ou le systéme de
raccordement 3M™ V5,

Les visiéres transparentes 3M™ répondent aux exigences de la norme EN166:2001, Protection individuelle de I'ceil.

/N Une attention particuliére doit étre portée aux limites d'utilisations indiquées.

A\ ATTENTION

+ Toujours s'assurer que le produit:
- Convient a I'application pour laquelle il est utilisé;
- Est correctement porté;
- Est porté pendant toute la durée d'exposition au risque;
- Est changé dés que nécessaire.

+ Choix adéquat, bonne formation, bonne utilisation et maintenance appropriée sont des éléments essentiels pour que le produit
aide & protéger ['utilisateur de tous dangers Iprovenant dimpacts.

+ Le non-respect des instructions concernant ['utilisation de ce produit etlou le non-port de la protection durant toute la durée
d'exposition peut nuire gravement a la santé de I'utiisateur, peut entrainer des maladies graves ou une invalidité permanente.

+ Pour une adequation du produit a votre activité et une utilisation correcte selon la réglementation locale en vigueur, se référer a
[ensemble des informations fournies ou contacter un responsable sécurité etlou un représentant 3M.

+ Virifier que I'appareil est complet, en bon état et correctement assemblé. Les pieces endommagées ou défecteuses doivent étre
remplacees avec des piéces détachées 3M d'origine avant utilisation.

* Les protections oculaires destinées a protéger conire les particules lancées & grande vitesse portées au dessus des lunettes de
vue standard peuvent transmettre les impacts, créant ainsi un risque pour ['utilisateur,

+ Certaines substances chimiques peuvent avoir un effet négatif sur ce produit.
II convient de demander de plus amples informations au fabricant; 3M.
Pour une protection contre les particules projetées a grande vitesse a des températures extrémes, il convient de sélectionner un
produit de protection oculaire dont le marquage comporte la lettre T juste aprés la lettre dimpact, soit FT, BT ou AT.
Sila lettre d'impact n'est pas suivie de la lettre T, le produit de protection oculaire ne peut étre utilisé que comme protection
contre les particules projetées a grande vitesse, a température ambiante.

HOMOLOGATIONS

Ces produits répondent aux exi?ences de la Directive Européenne 89/686/CEE (Equipement de Protection Individuelle) et sont donc
marqués CE. La certification selon l'article 10, certificat d'examen CE de type, a été délivrée pour ces produits par Finnish Institute
of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finlande (Organisme notifié 0403).

CERTIFICATION
Les visieres 3M™ répondent aux exigences suivantes :

Modéle  Norme \ Classe ~ Symbole  Champ d'application
européenne  d'échelon optique

Résistance mécanique

511 EN166:2001  2C-12 1 B Particules & grande vitesse Impact & énergie moyenne
3 Eclaboussures de liquide
8 Arc électrique de court-circuit



Modéle  Norme Numéro  Classe ~ Symbole  Champ d'application Résistance mécanique

européenne d'échelon optique

5611 EN166:2001 5 1 B Particules & grande vitesse Impact & énergie moyenne
3 Eclaboussures de liquide

/\ Si lavisiére et sa monture ne portent pas le méme symbole, le niveau le plus faible s'applique & I'ensemble du produit
de protection du visage.

INSTRUCTIONS AVANT UTILISATION

Vérifier soigneusement le produit avant chaque utilisation. Remplacer toute piéce qui présente des signes de dommages, comme
des rayures ou des fissures.

INSTRUCTIONS DE MISE EN PLACE

Voir Tableau 1.
1. Consignes de pose de la visiére

MARQUAGE

Voir Figure 2. pour obtenir les marquages des visiéres et des montures

1. Fabricant 2. Marque CE 3. Norme européenne, champs d'application et symbole de la classe de protection contre les impacts 4.
Désignation du type de la visiére 5. Désignation du type de la monture

NOTE : Présence possible d'autres marquages internationaux (par ex. ANSI, CSA). Pour en savoir plus, contacter 3M.

(] Date de fabrication [Ti Se réferrer aux instructions pour lutilisation. N\ Mise en garde
| Intervalle de températures A Humidité relative maximale
(%) Emballage pas adapté pour un contact alimentaire

[ ]| Metire au rebut conformément aux réglementations locales en vigueur

SPECIFICATIONS TECHNIQUES
Visiere 5F-11

Polycarbonate

Epaisseur minimale : 1,5mm

Poids : 1389

Revétement : Extérieur - Antibuée, Intérieur - Antibuée
Polycarbonate

Visiére 5E-11

Polycarbonate

Epaisseur minimale : 1,5mm

Poids : 140g

Teinte : 5

Revétement : Extérieur - Antibuée, Intérieur - Antibuée

INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE

Le produit doit étre nettoyé régulierement en utilisant une solution de détergent [égére dans de 'eau tiede.

STOCKAGE ET TRANSPORT

Stocker le produit a l'abri de la lumiére du soleil et de fortes températures.

Lorsquil n'est pas utilisé, le produit doit étre conservé dans un endroit frais et sombre pour éviter au matériau de vieillir.
La durée de vie maximale recommandée du produit est de 5 ans & compter de la date de fabrication.

L'emballage d'origine du produit convient pour son transport dans toute la Communauté Economique Européenne.
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3M™ Klarsichtvisiere

Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung zusammen mit den Informationen des entsprechenden 3M™ Trégersystems. Sie finden
dort zusatzliche Informationen Uber:

+ Zugelassene Kombinationen von Visieren

+ Richtige Anwendung und richtiges Anlegen des Visiers.

Bewahren Sie alle Anweisungen / Anleitungen fir spétere Nachfragen auf.

BESTIMMUNGSGEMARER GEBRAUCH

3M™ Visiere sind, als Teil einer gepriften und zugelassenen Schutzausriistung dafiir bestimmt, Augen und Gesicht des Trégers vor
StoRen, sowohl von vome als auch von den Seiten zu schiitzen.

3M™ Visiere, die in dieser Bedienungsanleitung genannt werden, sind kompatibel fiir die Verwendung mit der 3M™ G500
Gesichtsschutz- und Gehérschutz-Kombination oder dem 3M™ V5 Haltesi/stem.

3M™ Klarsichtvisiere erfiillen die Anforderungen der EN166:2001, Perstnlicher Augenschutz.

/\ Schenken Sie den Warnhinweisen besondere Aufmerksamkeit .

£\ WARNHINWEISE
+ Veergewissern Sie sich immer, dass das gesamte Produkt:
- geeignet ist fiir die Anwendung;
-richtig passt;
- wahrend des gesamten Aufenthalts im gefahrdeten Bereich getragen wird;
- ersetzt wird, wenn notwendig,

+ Die griindliche Schulung der Benutzer sowie die richtige Auswahl, Nutzung und Wartung der Ausriistung sind Voraussetzung fiir
einen effektiven Schutz vor Gefahrdungen durch StoRe.

+ Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen und Warnhinweise sowie die unsachgemae Verwendung dieses Produktes kdnnen zu
lebensgefahrlichen Verletzungen oder gravierenden Gesundheitsschden fiihren, die eventuelle Gewahrleistungs- oder
Hatﬁungsans%rﬂche nichtig machen. Die Schutzausriistung muR wahrend der gesamten Aufenthaltsdauer im Gefahrenbereich

etragen werden.

+ Bei offenen Fragen bequlich des korrekten Einsatzes wenden Sie sich bitte an Ihre Sicherheitsfachkraft oder an die
Anwendungstechnik der Abteilung Arbeits- und Personenschutz Ihrer lokalen 3M Niederlassung.

+ Uberpriifen Sie folﬁendes: Die Schutzausristung ist komplett, unbeschadigt und ordnungsgemaR zusammengebaut. Mégliche
Fehler miissen behoben und defekte Teile ausgetauscht werden, bevor die Ausriistung zum Einsatz kommt.

+ Augenschutz vor schnell fliegenden Partikeln, der iber einer Korrektionsbrille getragen wird, kdnnte den Aufschlagimpuls
{ibertragen und dadurch zu einer Gefahr fiir den Anwender fiihren.

+ Einige Chemikalien kdnnen diese Produkte beschadigen.

Fiir weitere Informationen bitte 3M ansgrechen.
Wenn ein Schutz gegen Partikel mit hoher Geschwindigkeit bei extremen Temperaturen erforderlich ist, dann muft der
ausgewahlte Augenschutz mit dem Buchstaben "T" unmittelbar nach der Kennzeichnung filr mechanische Widerstandsfahigkeit
ekennzeichnet sein, z.B. "FT", "BT" oder "AT".
teht der Buchstabe "T" nicht hinter der Stofischutzklassenkennzeichnung, sollte der Augenschutz nur gegen Partikel mit hoher
Geschwindigkeit bei Raumtemperatur verwendet werden.

ZULASSUNGEN

Die vorliegenden Produkte erfiillen die Anforderungen der EG-Richtiinie 89/686/EWG éPSA-RichtIinie) und sind mit dem CE Zeichen

gekennze\chnet. Das Zertifikat nach Artikel 10, EG Baumusterpriifbescheinigung, wurde fiir diese Produkte ausgestellt durch das
innish Institute of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finnland (Prifstellennummer 0403).

ZULASSUNG
3M™ Visiere erfiillen die folgenden Anforderungen:
Modell  Europdische  Skalennu Optische Symbol  Anwendungsgebiet Mechanische
Norm mmer Klasse Widerstandsfahigkeit
5F11  EN166:2001 2612 1 B Partikel mit hoher Geschwindigkeit StoR mit mittlerer Energie
3 Fliissigkeitsspritzer
8 Lichtbogen



Modell ~ Européische  Skalennu Optische Symbol ~ Anwendungsgebiet Mechanische

mmer Klasse Widerstandsfahigkeit

S5E-11  EN166:2001  © 1 B Partikel mit hoher Geschwindigkeit StoR mit mitflerer Energie
3 Fliissigkeitsspritzer

/N Wenn das Visier und der Rahmen nicht mit demselben Symbol gekennzeichnet sind, findet die jeweils niedrigere
Schutzklasse auf das Gesamtsystem Anwendung.

VOR DEM EINSATZ

Untersuchen Sie das Produkt vor jedem Einsatz sorgfaltig. Tauschen Sie alle Teile aus, die Anzeichen einer Beschédigung, wie z.B.
Kratzer oder Risse, aufiweisen.

AUFSETZANLEITUNG
Siehe Abbildung 1.
1. Anweisungen zum Anlegen von Gesichtsschutz

KENNZEICHNUNG
Kennzeichnungen der Visiere und Rahmen siehe Abb. 2.
1. Hersteller 2. CE-Kennzeichen 3. Europische Norm, Anwendungsgebiet und Symbol der Schiagschutz-Klasse 4.
lmenbezeichnung des Visiers 5. Tyﬁenbezeichnun des Rahmens
INWEIS: Andere globale Kennzeichnungen (wie ANSI, CSA) kénnen vorhanden sein. Weitere Informationen erhalten Sie von 3M.
(] Herstellungsdatum [T Siehe Bedienungsanleitung. N Warnhinweis:
| Temperaturbereich A \aximale relative Luftfeuchtigkeit

() Verpackung nicht iir den Kontakt mit Lebensmitteln geeignet.
[ T3]\ Nach lokalen Vorschriften entsorgen

TECHNISCHE DATEN

Visier 5F-11

Polycarbonat

Mindestdicke: 1,5mm

Gewicht: 138g

Beschichtung: "aufien" - Anti-Beschlag-Beschichtung; "innen" - Anti-Beschlag-Beschichtung
Polycarbonat

Visier 5E-11

Polycarbonat

Mindestdicke: 1,5mm

Gewicht: 140g

Tonung: 5

Beschichtung: "auen" - Anti-Beschlag-Beschichtung; "innen” - Anti-Beschlag-Beschichtung

REINIGUNG

Das Produkt sollte regelméBig mit einer milden Seifenidsung und warmem Wasser gereinigt werden.

LAGERUNG UND TRANSPORT

Das Produkt darf nicht unter direkter Sonneneinstrahlung oder bei hohen Temperaturen gelagert werden.

Bei Nichtgebrauch sollte es an einem kiihlen, dunklen Ort aufbewahrt werden, um vorzeitiger Materialalterung vorzubeugen.
Die maximale Lagerdauer des Produktes betrégt 5 Jahre ab Herstellungsdatum.

Die Originalverpackung erfillt alle Vorgaben filr den Transport innerhalb der Europaischen Gemeinschaft.
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Visiere trasparenti 3M™

Leggere queste istruzioni d'uso insieme a quelle del telaio di supporto 3M™ appropriato, contenenti informazioni aggiuntive su:
+ Combinazioni approvate delle visiere

+ Uso carretto e regolazione delle visiere

Leggere tutte e istruzioni d'uso e conservarle come continuo riferimento.

DESTINAZIONE D'USO

Le visiere 3M™, se usate come parte di un sistema approvato, sono progettate per proteggere chi le indossa da eventuali impatti
frontali e laterali agli occhi  al volto.

Le visiere 3M™ illustrate in queste istruzioni d'uso sono compatibili con la bardatura 3M™ G500 e il sistema di attacco 3M™ V5.
Le visiere trasparenti 3M™ soddisfano i requisiti previsti dalla norma EN166:2001, Protezione personale degli occhi.

/\ Prestare particolare attenzione alle frasi di avvertenza dove indicate.

/\ RACCOMANDAZIONI

+ Assicurarsi sempre che il prodotto completo sia:
- Adatto all'applicazione
- Indossato correttamente
- Indossato per tutto il periodo di esposizione
- Sostituito quando necessario.

+ Affinché il prodotto protegga efficacemente chi lo indossa da eventuali rischi di impatto, & necessario effettuare un'adeguata
selezione, addestramento, un corretto utilizzo ed una corretta manutenzione del prodotto stesso.

+ La mancata applicazione di tutte le Istruzioni d'Uso relative a questo prodotto per la protezione {Jersona\e elo il mancato utilizzo di
questo prodotio per tutto il periodo di esposizione, pud determinare conseguenze negative per la salute dell utlizzatore e
Frcvocare malattie Fravi 0 invalidita permanente.

+ In caso di dubbi sulladeguatezza di questo prodotto alle specifiche condizioni d'uso e per un corretto utilizzo, seguire le
normative locali, fare riferimento a tutte le informazioni qui riportate, consultare un esperto in materia di sicurezza oppure
contattare il Servizio Tecnico 3M.

+ Controllare sempre che il prodotto sia completo, privo di danni e montato correttamente. Qualsiasi parte mancante o danneggiata
deve essere sostituita prima dell'uso con una parte originale 3M.

ol disFosmvi di protezione per gli occhi per limpatto di particelle ad alta velocita indossati sopra normali occhiali da vista, possono
trasterire 'energia dimpatto creando cosi un pericolo per chili indossa.

+ Alcune sostanze chimiche possono danneggiare questi prodotti.

Contattare 3M per ulteriori informazioni.

Qualora sia necessaria una protezione contro particelle ad alta velocita e a temperature estreme, il dispositivo di _Protezione degli
occhi selezionato deve essere contrassegnato con la lettera T subito dopo la leftera indicante il tipo di impatto (FT, BT 0 AT).
Qualora a lettera indicante il tipo di imf)atto non sia seguita dalla T, il dispositivo di protezione degli occhi deve essere usato
esclusivamente in presenza di particelle ad alta velocita a temperatura ambiente.

APPROVAZIONI

Questi prodotti soddisfano i requisiti di sicurezza della Direttiva Europea 89/686/EEC (Direttiva Dispositivi di Protezione Individuale)

€ per questo riportano la marcatura CE. Certificazione ai sensi dell'Articolo 10, certificazione CE di tipo, rilasciata per questo

erodotto da Finnish Institute of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finlandia (Organismo
otificato numero: 0403).

CERTIFICAZIONE
Le visiere 3M™ soddisfano i seguenti requisiti
Tipo Standard Codice  Classe  Simbolo  Campo di utilizzo Resistenza meccanica
europeo scala ottica
511 EN166:2001  2C-12 1 B Particelle ad alta velocita Impatto a media energia
3 Proiezione di liquidi
8 Arco elettrico da cortocircuito



Tipo Standard Codice  Classe  Simbolo  Campo di utilizzo Resistenza meccanica

europeo scala ottica

5611 EN166:2001 5 1 B Particelle ad alta velocita Impatto a media energia
3 Proiezione di liquidi

& Qualora la visiera e la montatura non siano marcate entrambe con lo stesso simbolo, al dispositivo di protezione del
viso completo deve essere applicato il livello di protezione piil basso.

PREPARAZIONE ALL'USO

}spezionare. il prodotto con attenzione prima di ogni utilizzo. Sostituire le parti che presentano segni di danneggiamento come graffi o
fessurazion.

ISTRUZIONI PER L'INDOSSAMENTO

Vedere Figura 1.
1. Istruzioni per il montaggio delle visiere

MARCATURE

Vedere la Figura 2. per indicazioni sulla marcatura della montatura e della visiera.

1. Produttore 2. Marchio CE 3. Standard europeo, campo di utilizzo e simbolo relativo al grado di protezione contro gli impatti 4.
Desi%nazione del tipo di visiera 5. Designazione del tipo di montatura

NOTA: potrebbero essere presenti altre marcature internazionali (es. ANSI, CSA). Per maggiori informazioni contattare 3M.
(] Data di produzione [T Ved istruzioni per l'uso. A\ Awertenza
| Intervallo di temperatura . Massima Umidita Relativa (5) Imballaggio non adatto al contatto con il cibo.
[T2)\:]| Smaltre in conformité con le normative locall
SPECIFICHE TECNICHE
Visiera 5F-11

Policarbonato

Spessore minimo: 1,5mm

Peso: 1389

Rivestimento: Estemo - antiappannamento; Intemo - antiappannamento
Policarbonato

Visiera 5E-11

Policarbonato

Spessore minimo: 1,5mm

Peso: 140g

Gradazione: 5

Rivestimento: Estemo - antiappannamento; Intemo - antiappannamento

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA

Pulire periodicamente il prodotto utilizzando una soluzione leggera di detergente e acqua tiepida.

CONSERVAZIONE E TRASPORTO

Non conservare il prodotto esponendolo alla luce solare diretta 0 a temperature elevate.

Quando non utiizzato, riporre il prodotto in un luogo fresco e in condizioni di oscurita Fer evitare invecchiamento del materiale.
La durata massima raccomandata di conservazione del prodotto & 5 anni a partire dalla data di produzione

La confezione originale & idonea per il trasporto del prodotto sul territorio dell'Unione Europea.
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Pantalla de proteccion facial incolora 3M™

Por favor, lea y entienda las instrucciones de uso junto con las instrucciones de los elementos que componen la Combinacion de
proteccion auditiva, facial y de cabeza 3M™, donde encontrard informacion sobre lo siguiente:

+ Combinaciones autorizadas de pantallas de proteccion facial

+ Uso adecuado y ajuste de las pantallas de proteccion facial

Guarde todas las instrucciones de uso como futura referencia.

UTILIZACION Y USO
Las pantallas de proteccion facial 3M™, cuando se utilizan integradas en una combinacion autorizada, estan disefiadas para
Eroteger |a cara y los ojos del usuario frente a impactos frontales y laterales.

as pantallas de proteccion facial 3M™ mencionadas en estas instrucciones son compatibles con el amés 3M™ G500 o con el
sistema de sujeccion 3M™ V5. -
Las ganta\las de proteccion facial incoloras de 3M™ cumplen los requisitos de la Norma Europea EN166:2001.
/\ Por favor, preste atencion a las precauciones que se indican.

/N ADVERTENCIAS
+ Asegurese siempre de que el producto:
-Es adecuado para el trabajo.
-Se ajusta correctamente.
-Se lleva puesto durante toda la exposicion.
-Se cambia cuando es necesario.
+ Una adecuada seleccion y formacion en el correcto uso y mantenimiento de los equipos son esenciales para proteger al
trabajador frente al riesgo de impacto.
+No seguir las instrucciones de uso de estos productos de proteccion personal y/o no llevar la proteccion durante todo el tiempo
de exposicion puede afectar a la salud del usuario y ocasionar una enfermedad grave o discafacidad permanente.
+ Sitiene alguna duda acerca de la adecuacion de este producto a su puesto de trabajo, consulte con un especialista en
Seguridad e Higiene en el trabajo o contacte con 3M.
+ Compruebe que el equipo esté completo, sin dafios y correctamente ensamblado. Antes de utilizar el equipo, reemplace
cualquier componente dafiado con piezas originales de 3M.
+ Un protector ocular o facial frente a impactos de particulas a gran velocidad que se lleve sobre gafas graduadas puede transmitir
¢l impacto, creando de esa forma un riesgo para el usuario.
+ Algunos productos quimicos pueden ocasionar dafios a estos productos.
Contacte con 3M para informacién adicional.
Sise requiere proteccion frente a impactos de particulas de alta velocidad a temperaturas extremas (-5°C y +55°C), entonces el
protector ocular seleccionado debe estar marcado con la letra T, inmediatamente después de la letra relativa al impacto, por
ejemFIo FT,BT0AT.
Sila letra referente al impacto no va acompafiada de la letra T, entonces el protector ocular debe utiizarse frente a impactos de
particulas a gran velocidad a temperatura ambiente.

APROBACIONES

Estos productos cumplen los requisitos de la Directiva Europea 89/686/EEC (en Espaiia, R. D. 1407/1992) sobre equipos de
proteccion individual y tienen marcado CE. La certificacion para estos productos segUn el articulo 10, examen CE de tipo, ha sido
emitida por Finnish Institute of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finlandia (Organismo

Notificado Namero 0403).
CERTIFICACION
Las pantallas faciales 3M™ cumplen con los siguientes requisitos:
Modelo  Normativa Clasede Clase Simbolo  Campo(s) de uso Resistencia mecanica
Europea proteccion dptica
5F-11  EN166:2001 2012 1 B Particulas a gran velocidad Impacto de energia media
3 Salpicadura de liquidos
8 Arco eléctrico de cortocircuito



Modelo  Normativa Clasede Clase ~ Simbolo  Campo(s) de uso Resistencia mecanica
Europea proteccion Optica

S5E-11  EN166:2001  § 1 B Particulas a gran velocidad Impacto de energia media
3 Salpicadura de liquidos

&‘Si |a pantalla de proteccion facial y la montura no estin marcadas con el mismo simbolo de proteccion, el valor
aplicable al conjunto de proteccion facial sera el menor de ellos.

PREPARACION PARA EL USO

Inspeccione cuidadosamente el producto cada vez que lo vaya a utiizar. Reemplace cualquier pieza que presente signos de dafios,
oMo rayas o grietas.

INSTRl{CCIONES DE AJUSTE

VealaFig 1.
1. Instrucciones de ajuste para pantallas de proteccion facial

MARCADO
Consulte la figura 2. para obtener informacion sobre el marcado de la pantalla de proteccion facial y su montura.
1. Fabricante 2. Marcado CE 3. Norma Europea, campo(s) de uso y simbolo de resistencia frente a impactos 4. Referencia de la
antalla de proteccion facial 5. Referencia de la montura
OTA: es posible que encuentre otros marcados reconocidos internacionalmente (por ejemplo, ANSI, CSA) en el producto. Para
obtener mas informacidn, péngase en contacto con 3M.

(] Fecha de fabricacion [Ti Verinstrucciones de uso. A\ Avisos
ﬂ Rango de temperatura A Humedad relativa maxima
(%) El empaquetado no es adecuado para el contacto con alimentos.

M Desechar conforme a la normativa local
ESPECIFICACIONES TECNICAS

Pantalla de proteccion facial 5F-11

Policarbonato

Espesor minimo: 1,5mm

Peso: 1389

Revestimiento: Externo - Antiempaiiamiento, Interno - Antiempafiamiento
Policarbonato

Pantalla de proteccion facial 5E-11
Policarbonato

Espesor minimo: 1,5mm

Peso: 140g

.5
Revestimiento: Externo - Antiempaiiamiento, Interno - Antiempafiamiento

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA

El producto debe limpiarse regularmente usando una solucion suave de detergente en agua tibia.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

No almacenar el producto a la luz solar directa ni a temperaturas elevadas.

Cuando no se encuentra en uso, debe guardarse en un lugar oscuro y fresco para evitar el envejecimiento del material.
La vida Uil méxima recomendada para este producto es de 5 afios a partir de la fecha de fabricacion.

El embalaje original es adecuado para transportar el producto en la Unién Europea.
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3M™ Doorzichtige gelaatsschermen

Lees deze gebruikersinstructies samen met die van het betreffende 3M™ draagsysteem, waar verdere informatie in staat over:
+ Goedgekeurde combinaties van gelaatsbescherming

+ Juist ﬁebruik en bevestiging van gelaatsschermen

Lees alle instructies voor gebruik en bewaar ze voor toekomstige raadpleging.

TE GEBRUIKEN BIJ/IVOOR

Als 3M™ gelaatsschermen gebruikt worden als onderdeel van een goedgekeurd systeem, geven ze de drager extra
impactbescherming voor het gezicht en de ogen, zowel van de voor- als de zijkant.

De 3M™ gelaatsschermen die in deze gebruikersinstructies genoemd worden, zijn compatibel voor gebruik met de 3™ G500
hoofdset en het 3M™ V5 verbindingssysteem. . ‘

3M™ Heldere Vizieren voldoen aan de vereisten van EN166:2001, persoonlilke oogbescherming.

/\ Bijzondere aandacht moet worden gevestigd op de waarschuwingen waar aangeduid.

ALETOP
+ Zorg altid dat het complete product:
- Geschikt is voor de toepassing;
- Goed aansluit;
- Gedragen wordt gedurende de volledige blootstellingstiid;
- Vlervangen wordt, indien nodig.

+ Het juiste product, training en goed onderhoud zin essentieel om de drager tegen gevaren te kunnen beschermen.

+ Het niet naleven van alle instructies voor het gebruik van dit persoonlijke beschermingsmiddel en/of het niet correct dragen van
het volledige product gedurende de volledige blootstellingstid kan een negatief effect hebben op de gezondheid van de drager en
kan leiden tot emstige levensbedreigende ziekte of permanente invaliditeit.

+ Volg de lokale wet ‘evingi voor gebrulk en geschiktheid, verwijs naar alle beschikbare informatie of neem contact op met een.
veiligheidsdeskundige of 3M vertegenwoordiger (zie adressen en telefoonnummers op meegeleverd boekje aan de binnenzide).

+ Controleer of het product compleet, onbeschadigd en correct gemonteerd is. Alle beschadigde en defecte onderdelen moeten
voor gebruik worden vervangen door originele 3 onderdelen.

+ Wanneer oogbescherming tegen hogesnelheidsdeeltjes over uw eigen bril wordt gedragen, kan dit impactenergie veroorzaken,
wat een gevaar voor de drager kan vormen.

+ Bepaalde chemicalién kunnen deze producten beschadigen.

Neem contact op met 3M voor meer informatie.
Als er bescherming nodig is tegen hogesnelheidsdeeltjes bij extreme temperaturen, dan moet de geselecteerde oogbeschermer
gemerkt zijn met de letter T direct na de insla%letter, bijv. FT, BT of AT.

Is de inslagletter niet gevolgd wordt door de letter T, dan mag de oogbeschermer uitsluitend gebruikt worden ter bescherming
tegen hoge snelheidsdeeltjes op kamertemperatuur.

KEURINGEN
Deze producten voldoen aan de eisen van de EG Richtlijn 89/686/EEC (Persoonlijke Beschermings Richtiijn) en zijn dus CE
%emerkt. Cemﬁcerinql_onderArt. 10, EC Type-Examination, is vrij%egeven voor deze producten door: Finse Instituut voor Arbeid en

ezondheid (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified Body nummer 0403).
CERTIFICERING
3M™ gelaatsschermen voldoen aan de volgende eisen:
Model  Europese Schaal ~ Optische Symbool  Toepassingsgebied Mechanische kracht
norm nummer  klasse
511 EN166:2001  2C-12 1 B Hogesnelheidsdeeles Medium impact
3 Vioeistofspetter
8 Elektrische viamboog bij
kortsluiting



Model  Europese Schaal  Optische Symbool  Toepassingsgebied Mechanische kracht
norm nummer  klasse

S5E-11  EN166:2001  © 1 B Hogesnelheidsdeefies Medium impact
3 Vioeistofspetter

O\ Als het gelaatsscherm en het frame niet allebei gemarkeerd zijn met hetzelfde symbool, is het laagste niveau van
toepassing op de gehele gelaatshescherming.

VOORBEREIDING VOOR HET GEBRUIK

Ir}spehcteer het product vodr elk gebruik zorgvuldig. Vervang eventuele delen die tekenen van beschadiging vertonen zoals krassen
of scheuren.

OPZETINSTRUCTIES
Zie afbeelding 1.
1. Opzetinstructies voor gelaatsschermen

MARKERING
Zie afbeelding 2 voor markeringen van het gelaatsscherm en frame
1. Fabrikant 2. CE-markering 3. Europese norm, toepassingsgebied en symbool voor klasse impactbescherming 4. Typeaanduiding
van g elaatsscherm 5. Typeaanduiding van frame
ndere wereldwijde markeringen (bijv. ANSI, CSA) kunnen aanwezig zijn. Neem voor meer informatie contact op met 3M.

M Productiedatum [Td Zie gebruiksaanwijzing O\ Waarschuwing
| Bewaartemperatuur A \laximale relatieve luchtvochtigheid
() Verpakking is niet geschikt voor contact met voeding.

(T3] Afvalverwerking in overeenkomst met plaatselijke voorschriften

TECHNISCHE SPECIFICATIES
Gelaatsscherm 5F-11

Polycarbonaat

Minimum dikte: 1,5mm

Gewicht: 138

Coating: buitenkant - anti-mist, binnenkant - anti-mist
Polycarbonaat

Gelaatsscherm 5E-11
Polycarbonaat
Minimum dikte: 1,5mm
Gewicht: 140g

Tint: 5
Coating: buitenkant - anti-mist, binnenkant - anti-mist

REINIGINGSINSTRUCTIES

Het product moet regelmatig gereinigd worden met een zacht schoonmaakmiddel opgelost in warm water.

OPSLAG EN TRANSPORT

Bewaar het product niet in direct zonlicht of bij hoge temperaturen.

Als de helm niet gebruikt wordt, moet hij og een koele, donkere plaats opgeborgen worden, zodat het materiaal niet veroudert.
De aanbevolen maximale levensduur van het product is 5 jaar vanaf de productiedatum.

De originele verpakking is geschikt om het product binnen de Europese Gemeenschap te vervoeren.
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3M™ Klara visir

Lés denna bruksanvisning tilsammans med ett passande 3M™ visirsystem dér du hittar mer information om:
* Godkénda visirkombinationer

+ Korrekt anvandning och installation av visiren

Lés igenom hela bruksanvisningen och spara for framtida behov.

AVSEDD ANVANDNING

3M™ visir &r utformade for att skydda anvandaren mot yttre paverkan pa dgon och ansikte bade framifran och frén sidan, forutsatt

att de anvands tilsammans med ett godként system.

eg 3'M1E°\ﬁi5ir som némns i bruksanvisningen ar kompatibla och kan anvéndas tillsammans med 3M™ G500 huvudstall eller 3M™
visirhallare. .

3M™ Klara visirl:f ller kraven i SS-EN166:2001, Ogonskyad.

A\ Varningsmeddelanden, dér sidana visas, ska uppmérksammas noga.

A\ VARNING
+ Se till att produkten ar:
- Avpassad for anvandningen;
- Korrekt tillpassad;
-Anvénd under hela exponeringstiden;
- Utbytt vid behov.

. K.olzrel}t.prolduktkval, utbildning, anvandning och underhall & absolut nédvandigt for att produkten ska kunna skydda béraren mot
risker for slag.

+ Underlatelse att fdlja alla instruktioner vid anvéndning av dessa personsk}/ddsprodukter och/eller underlatelse att béra produkten
under hela exEoneringstiden kan allvarligt skada anvandarens hélsa och leda fill allvarlig eller livshotande sjukdom eller
Egrmanenta skador. o i » ) ) )

+ Forlamplighet och korrekt anvéndning ska lokala bestammelser fdljas och den bifogade informationen studeras. Kontakta
skyddsansvariga eller en representant frén 3M (se de lokala kontaktuppgifterna). . i

* Kontrollera at Utrustningen & komplett, oskadad och ratt sammansatt. Eventuella skadade eller felakliga delar maste erséittas
med originaldelar fran 3M fore anvandning.

+ Skyddsglastigon som skyddar mot hdghastighetspartiklar och som bérs Gver slipade glaségon, kan dverfora slag och pé sa sétt
innebéra en fara for anvandaren.

+ Vissa kemikalier kan skada dessa produkter.

Kontakta 3M for kompletterande information.

Om det krévs skydd mot hdghastighetspartiklar vid extrema temq_eraturer sa maste det valda dgonskyddet vara mérkt med
bokstaven T omedelbart efter slagtalighetsbokstaven, ds. FT, BT eller AT.

Om slagtalighetsbokstaven inte foljs av bokstaven T far 6gonskyddet endast anvandas mot hdghastighetspartiklar vid
rumstemperatur.

GODKANNANDEN

Dessa produkter uppfyller kraven i EU-direktivet 89/686/EEC (direktivet for personlg; skyddsutrustning) och &r darfor CE-markta.
Denna produkt uppfyller de grundldggande sékerhetskraven i artikel 10 och har undersokts av Finnish Institute of Occupational
Health FFIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Anmélt organ nr 0403).

CERTIFIERING

3M™ visir uppfyller féljande krav:

Modell  Europeisk Gradnu  Optisk ~ Symbol  Anvandningsomrade Mekanisk hallfasthet
standard mmer klass
511 EN166:2001  2C-12 1 B Haghastighetspartiklar Slag med medelhdg energi
3 Vatskesténk
8 Ljusbage vid kortslutning



Modell  Europeisk Gradnum Optisk ~ Symbol  Anvandningsomrade Mekanisk hallfasthet
standard mer klass

5611 EN166:2001 5 1 B Hoghastighetspartiklar Slag med medelhdg energi
8 Vatskesténk

/\ Om visiret och ramen inte & mérkta med samma symbol s géller den légsta skyddsnivan for hela ansiktsskyddet.

FORBEREDELSER

Eontrol\era produkten noggrant fére varje anvandningstillfélle. Delar som visar tecken pa skador, sasom repor och sprickor, méste
ytas ut.
'SI'IIFLﬁASSNINGSINSTRUKTIONER
e figur 1.
1. Monteringsanvisningar for visir

MARKNING
Se Figur 2. for information om markeringama pé visiret och ramen.
1. Tillverkare 2. CE-mérkning 3. Europeisk standard, anvandningsomrade och symbol for skydd mot paverkan 4. Visirets
tggbeteckning 5. Ramens typbetecknin
S! Annan global mérkning (t.ex. ANSI eller CSA) kan finnas. Kontakta 3M for mer information.

] Tillverkningsdatum [Ti]  Se bruksanvisningen. A\ Vaning
| Lagringstemperatur A Maximala relativa fuktighet
(%) Forpackningen ska inte anvandas till forvaring av mat.

m Kasseras i enlighet med lokala bestammelser.
'I'_E}gFN1I1SK SPECIFIKATION

Visir 5F-

Polykarbonat

Minsta téocklek: 1,5mm

Vikt: 1389

BeIéEgning: Utsida - mot imma, insida - mot imma
Polykarbonat

Visir 5E-11

Polykarbonat

Minsta tjocklek: 1,5mm

Vikt: 146%

Férgton:

Belaggning: Utsida - mot imma, insida - mot imma

RENGORNING

Produkten bor rengdras regelbundet med ett milt rengéringsmedel och varmt vatten.

FORVARING OCH TRANSPORT

Forvara inte produkten i direkt solljus eller vid hdga temperaturer.

Férvara produkten i ett svalt och mérkt utrymme nar den inte anvands sa att materialet inte aldras.
Den maximala rekommenderade forvaringstiden for produkten ar 5 ar frén tillverkningsdatumet
Férpackningama till dessa produkter [ampar sig for att transportera produkterna inom EU-omradet.



3M™ Klart visir

Lees disse brugerinstruktioner i sammenheeng med det pageeldende 3M™-baeresystem, hvor du vl finde yderligere oplysninger om:
* Godkendte kombinationer af ansigtsskeerme

+ Korrekt brug og montering af ansigtsskeerme

Se alle instruktioner far brug og gem tl fremtidig reference.

PAT/ENKTE ANVENDELSE

Nér SMW-ansi?tsskaerme bruges som del af et godkendt system, er de udviklet til at beskytte beereren mod stad mod ejne og ansigt
bade forfra og fra siden.

SMW-ansi?tsskarme, der omtales i denne brugervejledning, er kompatible med brug sammen med 3M™ G500-hovedsaet eller
SM™ V5 koblingssgstem,

3™ Klart visir overholder kravene i EN166:2001, personlig gjenbeskyttelse.

A\Ver srlig opmarksom pa advarselserklaeringer der gives

/\ADVARSLER

+ Sprg altid for at produktet er:
- egnet fil anvendelsen;
- monteret korrekt;

- Beeres under hele eksponeringstiden;

- Udskiftes om nﬂdvencﬁgt.

. Klorrelgt yilg, undervisning, brug og vediigeholdelse er alle vigtige faktorer, for at produktet kan beskytte brugeren mod
slagpavirkninger.

* Huis ikke a\le%nstrukser falges ogleller produktet ikke baeres hele tiden under arbejdets udfarelse kan det medfare alvorlig eller
livstruende s[}/gdom eller permanent uarbejdsdygtighed.

+ For egnethed og korrekt brug, falg alle brugsanvisninger og de lokale myndighedsregler. Ved tvivistilfaelde, kontakt den
sikkerhedsansvarlige eller 3M's lokale repraesentant.

+ Check at udstyret er komplet, ubeskadiget og korrekt samlet. Enhver beskadiget eller defekt del skal udskiftes med originale 3M
reservedele fgr brug.

+ Sikkerhedsbriller mod hgjhastighedspartikler der baeres udenpa standard korrektionsbriler kan overfere anslagsenergi og
udseette baereren for farer.

+ Visse kemikalier kan beskadige disse produkter.

Kontakt 3M for yderligere information.

Huis der kraeves beskyttelse mod hgjhastighedspartikler med ekstreme temperaturer, skal den valgte gjenbeskyttelse maerkes
med bogstavet T lige efter stadangivelsesbogstavet dvs. FT, BT eller AT.

Hvis stadangivelsesbogstavet ikke efterfolges af bogstavet T, ma gjenbeskyttelsen kun bruges ved hejhastighedspartikler ved
rumtemperatur.

GODKENDELSER

Disse produkter opfylder de grundleeggende sikkerhedskrav i EU-direktivet 89/686/E@S og er CE- merket i henhold hertil
Certificeret under artikel 10, EC type-eksamination. Dette er udfert af Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified Body number 0403).

CERTIFICERING
3M™-ansigtsskasrme overholder falgende krav:
Model  Europaisk Skalan ~ Optisk ~ Symbol  Anvendelsesomrade Mekanisk styrke
standard ummer  klasse
511 EN166:2001  2C-12 1 B Hajhastighedspartikler Medium anslagspavirkning
3 Flydende steenk
8 Lysbue ved kortslutning



Model  Europaisk Skalanum Optisk ~ Symbol  Anvendelsesomrade Mekanisk styrke
standard mer klasse

511 EN166:2001 5 1 B Hajhastighedspartikler Medium anslagspavirkning
3 Flydende steenk

/\Hvis ansigtsskaermen og rammen ikke begge er market med det samme symbol, gzelder det laveste niveau for hele
ansigtsheskyttelsen.

KLARG@RING TIL BRUG

Inspicer produktet omhyggeligt for hver brug. Udskift dele, der viser tegn pa beskadigelse som ridser eller revner.

TiIPasningsinstruktioner
Se Figur 1.
1. Monteringsinstruktioner for ansigtsskeerme

MARKNING
Se Figur 2. for ansigtsskaerm- og rammemaerkninger
1. Producent 2. CE-maerke 3. Europegisk standard, anvendelsesomrade og symbol for anslags beskyttelsesklasse 4.
Typebetegnelse for ansigtsskaerm 5. Typebetegnelse for ramme
BEMZRK: Andre globale maerkninger (f.eks. ANSI, CSA) kan veere fil stede. Kontakt 3M for yderligere oplysninger.
@ Fabrikationsdato [Ti Se brugsanvisningen. A\ Advarsel
| Opbevaringstemperatur . Maksimal fugtighed ved opbevaring

(%)  Emballagen er ikke egnet til fadevarer
Bortskaf i henhold til lokale bestemmelser.

TEKNISKE SPECIFIKATIONER
AnsiEtsskaerm 5F-11

Polykarbonat

Minimumstykkelse: 1,5mm

Vagt: 1389

Beleegning: Udvendigt - anti-dug, indvendigt - anti-dug
Polykarbonat

AnsiEtsskaerm 5E-11
Polykarbonat

Minimumstykkelse: 1,5mm

Vgt 140g

Toning: 5

Belaegning: Udvendigt - anti-dug, indvendigt - anti-dug

RENG@RING

Dette produkt skal rengares regelmeessigt med varmt vand med en mild oplasning af renggringsmiddel.

OPBEVARING OG TRANSPORT

Produktet ma ikke opbevares i direkte sollys eller ved haje temperaturer.

Nar hjelmen ikke er 1 brug, skal den opbevares pé et kaligt, morkt sted for at undga aeldning af materialet.
Produktets anbefalede opbevaringstid er 5 ar fra fremstillingsdatoen ) )

Den originale emballage er egnet fil transport af produktet i hele Den Europagiske Union.



3M™ Klare visirer

Les disse instruksjonene sammen med riktig 3M™ Ansikisskjerm, hvor du vl finne mer informasjon om:
+ Godkjente kombinasjoner med visirer.

+ Riktig bruk og tilpasning av visirer.

Ta vare pa alle instruksjoner for senere referanse.

BRUKSOMRADE

3M™ Visirer som del av et godkjent system for beskyttelse mot slag mot gyne o% ansikt bade forfra og fra siden.

3M™ Visirer som er nevnt i denne bruksanvisninogen er kompatible med 3M™ G500 Ansiktsskjerm eller 3M™ V5 visirholder.
3M™ Klare visirer oppfyller kravene til EN 166:2001, Personlig ayebeskyttelse.

/\ Det ma vises sarlig oppmerksomhet der advarsler forekommer.

/N ADVARSLER
+ Veeralltid sikker pa at produktet:
-er e_Enet for oppgaven
-err tg(ﬂlpasset
- blir brukt i hele eksponeringstiden
- blir byttet ut nar det er nadvendig
+Riktig vag; av produkt og opplering i bruk og vediikehold er en forutsetning for at produktet skal beskytte brukeren mot
gjenstander som kan treffe hodet.
+ Veed ikke & falge alle instruksjoner og advarsler ved bruk av dette produktet, ogleller ved ikke & bruke produktet under hele
eksponeringstiden, vil det kunne medfare helseskade, fare til alvorlig eller livstruende sykdom, eller kroniske lidelser.
+ Dersom du har noen som helst tvil om produktets bruksomrader i din arbeidssituasjon, anbefales det at du tar kontakt med
vemeleder, eller 3M.
+ Kontroller at utstyret er komplett, uten skade o% riktig montert. Enhver skadet del ma brtes med originale reservedeler fra 3M.
+ Byebeskyttelse mot hoyhastighetspartikler brukt over vanlige optiske briller vil kunne skade brukeren ved at energi overfares.
+ Vlisse kjemikalier kan skade disse produktene.
Kontakt 3M for mer informasjon. .
Hvis beskyttelse mot partikler i hay hastighet i utvidet temperaturomrade er pakrevd, skal den valgte ayebeskyttelsen merkes
med bokstaven T etter bokstaven som oppgir t{(pen slag, r.eks. FT, BT eller AT.
Huis bokstaven for type slag ikke er fulgt av bokstaven T, skal ayebeskyttelsen kun benyttes mot partikler med hay hastighet i
romtemperatur.

GODKJENNINGER

Disse produktene oppfyller kravene i det europeiske direktivet 89/686/EEC (Personlig vemeutstyr?, ogFer CE-merket. Sertifisert
under artikkel 10, EC tyFe-eksaminasjon, Dette er utfort av: Finnish Institute of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA,
FIN-00250 Helsinki, Finland (Akkreditert Sertifiseringsinstitutt nr. 0403).

SERTIFISERING

3M™ Visirer mater falgende krav:

Modell  Europeisk Optisk ~ Symbol  Bruksomrade Mekanisk styrke
Standard se
511 EN166:2001  2C-12 1 B Partikler med hoy hastighet Slag med middels kraft
3 Vaskesprut
8 Elekirisk lysbue fra kortslutning
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Modell ~ Europeisk Skalanum Optisk ~ Symbol  Bruksomrade Mekanisk styrke
Standard mer klasse

S5E-11  EN166:2001  © 1 B Partikler med hoy hastighet ~ Slag med middels kraft
3 Vaeskesprut

N\ Hvis visiret og rammen ikke er merket med samme symbol, vil laveste nivé gjelde for hele ansiktsbeskyttelsen.

KLARGJ@RING F@R BRUK
Undersak produktet ngye for bruk. Erstatt alle deler som har fatt skader, for eksempel riper eller sprekker.
'SFIIFPA§NINGSINSTRUKSJ0NER
e figur. 1.
1. Til%asningsinstruksjoner for visirer.

MERKING PA UTSTYRET
Se Fig. 2. for merking pa visir og ramme.
1. Produsent 2. CE-merke 3. Europeisk standard, bruksomrade og symbol for beskyttelsesklasse mot slag 4. Typebetegnelse for
visir 5, Typebetegnelse for ramme
MERK: Andre globale markeringer (f.eks. ANSI eller CSA) kan vaere brukt. Ta kontakt med 3M for mer informasjon.
] Produksjonsdato [Ti Seinstruksjonene for bruk. N\ Advarsel
| Temperaturomrade ? Maksimal relativ luftfuktighet

(%) Forpakning er ikke egnet for kontakt med matvarer.
[Ti]\:J Avhendes i samsvar med lokale regler

TEKNISKE SPESIFIKASJONER
Visir 5F-11

Polykarbonat

Minimum tykkelse: 1,5mm

Vekt: 138 g

Dekke: Utside: Antidugg, Innside: Antidugg
Polykarbonat

Visir 5E-11

Polykarbonat

Minimum tykkelse: 1,5mm

Vekt: 140 g

Markhetsgrad: 5

Dekke: Utside: Antidugg, Innside: Antidugg

RENGJ@RING

Produktet ber rengjares regelmessig med et mildt rengjaringsmiddel og varmt vann.

OPPBEVARING OG TRANSPORT

Produktet skal ikke opﬁbevares i direkte sollys eller ved haye temperaturer.

Nar produklet ikke brukes, skal det oppbevares pé et kjalig, markt sted for at materialet ikke skal eldes.
Anbefalt maksimal levetid for produktet er 5 &r fra produksjonsdato.

Vi anbefaler & bruke originalforpakning ved transport.
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Kirkkaat 3M™-kasvosuojaimet

Lue ndmé kézttﬁohjeet yhdessd seuraavia lisétietoja siséltévén asianmukaisen 3M™-kantojérjestelman kanssa:
+ Hyvéksytyt kasvosuojainyhdistelmat

+ Kasvonsuojainten kayttd ja asennus

Séasta kaikki kdyttdohjeet tulevaa kayttoa varten.

KAYTTOTARKOITUS

3M™-Kasvosuojaimet on suunniteltu suojaamaan kéyttajaa silmiin ja kasvoihin edesté tai sivuilta kohdistuvilta iskuilta, kun niita
kaytetadn osana hyvaksyttya jarjestelméa.

Téssé kayttohjeessa mainittuja 3M™-kasvosuojaimia voidaan kéyttéa yhdessa M™ G500-padhineen tai M™
V5-Iiiténta‘éq’estelmén kanssa.

Kirkkaat 3M™-kasvosuojaimet ovat henkilokohtaista silmiensuojausta koskevan standardin EN166:2001 mukaisia.

A\ Kiinnita erityisti huomiota suojaimeen liittyviin varoituksiin.

A\ VAROITUKSET

+ Varmista aina, ettd tuote:

- Soveltuu kyseiseen tyétehtévaan;

- Asetetaan oikein;

- On kéytdssd koko tydjakson ajan;

- Vaihdetaan tarvittaessa uuteen.

+ Suojaimen oikea valinta, kayttokoulutus, kayttd ja asianmukainen huolto on valttdmétontd, jotta tuote suojaa kéyttajaa iskujen
aiheuttamilta tapaturmilta.

+ Néiden henkildsuojaimien ohjeiden vastainen kéyttd jaltai suojaimen kayton keskeyttminen altistuksen aikana voi olla haitallista
Kéyttjan terveydelle, johtaa pysyvéan sairastumiseen tai ruumiinvammaan.

+ Varmista aina, ettd tuote sopi aiottuun kéyttdtarkoitukseen ja noudata voimassa olevia suojaimien kaytté koskevia méérayksia
seka taman kayttdohjeen ohjeita. Kysy tarvittaessa lisétietoja Suomen 3M Oy:n tydsuojelutuoteosastolta.

+ Varmista, ettd laite on téydellinen, oikein koottu ja vahingoittumaton. Kaikki vahingoittuneet tai vialliset osat on vaihdettava
alkuperaisiin 3M-varaosiin ennen kayttoa.

+ Suurella nopeudella lentévilté hiukkasilta suojaavat simansuojaimet voivat tavallisten silmélasien paalla kaytettéessa valittaa
iskuja ja aiheuttaa siten riskin kayttajalle.

+ Jotkin kemikaalit saattavat vaurioitiaa néité tuotteita.
Ota yhteyttd Suomen 3M Oy:hyn tarvitessasi lisatietoja.
Jos suojaus nopeita hiukkasia vastaan aérilampétiloissa on tarpeen, valitussa silmésuojaimessa on oltava T-kirjainmerkinta
valittomésti iskusuojausmerkinnén jélkeen (esim. FT, BT tai AT).
Jos T-kirjaimen perassé ei ole iskusuojausmerkintd, silmsuojainta voidaan kéytt4a nopeita hiukkasia vastaan vain
huoneenlammdssa.

HYVAKSYNNAT

Némé tuotteet téyttavat Euroopan yhteisdn direktiivin 89/686/ETY (henkildsuojaindirektiivi) vaatimukset ja niissa on tamén
osoituksena CE-merkki. Direktiivin artiklan 10 ETY-tnypihyvéks nnan mukaisen sertifioinnin on antanut Tydterveyslaitos (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki (ilmoitettu laitos nro 0403).

SERTIFIOINTI

3M™-Kasvosuojaimet noudattavat seuraavia vaatimuksia:

Malli Eurooppalaine  Asteikkon Optinen  Symboli  Kayttdalue
n standardi umero luokka

Mekaaninen kestavyys

511 EN166:2001  2C-12 1 B Nopeat hiukkaset Keskienerginen isku
3 Nesteroiskeet
8 Oikosulun aiheuttama valokaari
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Malli Eurooppalaine  Asteikkon Optinen ~ Symboli  Kéyttdalue Mekaaninen kestavyys

n standardi umero luokka

5611 EN166:2001 5 1 B Nopeat hiukkaset Keskienerginen isku
8 Nesteroiskeet

/N Ellei kasvosuojaimessa ja kehyksessé ole molemmissa samaa tunnusta, alempi taso pitee kyseiselle
kasvosuojainjarjestelmalle.

KAYTON VALMISTELUT

Tarkasta tuote huolellisesti ennen jokaista kéyttoé. Viaihda osat, joissa nakyy vaurioita, kuten naarmuja tai halkeamia.

KAYTTOOHJEET

Kts. kuva 1.
1. Kasvosuojainten asennusohjeet

MERKINNAT

Katso kasvosuojaimen ja kehgksen merkintdja kuvasta 2.

1. Valmistaja 2. CE-merkinté 3. Eurooppalainen standardi, kéyttbalue ja iskusuojausluokan tunnus 4. Kasvosuojaimen
tyU)é)imerkmté 5. Kehyksen tyyppimerkintd

HUOMAUTUS: Tuotteissa saattaa olla muita kansainvélisia merkintdja (esim. ANSI ja CSA). Lisétietoja saat 3M:Ita.

M) Valmistuspéiva [ Lue kayttdohje. A\ Varoitus
| Varastotian limptila-alue . Varastotilan suurin suhteellinen kosteus
(%) Pakkaus ei sovellu kontaktiin elintarvikkeiden kanssa.

Havitettava paikallisten maéraysten mukaisesti.
TEKNISET TIEDOT

Kasvosuojain 5F-11

Polykarbonaati

Vahimmaispaksuus: 1,5mm

Paino: 138?

Pinnoite: Ulkopuoli - huurtumaton; sisapuoli - huurtumaton
Polykarbonaatti

Kasvosuojain 5E-11

Polykarbonaati

Vahimmaispaksuus: 1,5mm

Paino: 140

Tummuus:

Pinnoite: Ulkopuoli - huurtumaton; sisdpuoli - huurtumaton

PUHDISTUSOHJEET

Tuote on puhdistettava sa&nndllisesti miedolla puhdistusaineella ja lampimalla vedella.

SAILYTYS Aa KULJETUS

Ald sailyté tuotefta suorassa aurin?onpaisteessa tai korkeissa lampotiloissa.

Kun tuotetta ei kaytetd, sité on séilytettava villedssa ja pimeédssa paikassa, jotta materiaali ei vanhene.
Tuotteen suositeltu enimmaisvarastointiaika on 5 vuotta valmistuspéivaméaarasta.

Tuote voidaan kuljettaa alkuperdisessa pakkauksessaan kaikissa Euroopan unionin jésenvaltioissa.
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Viseiras de proteccéo transparentes 3M™

Leia estas instrugoes do utiizador com o Sistema portador 3M™ adequado, onde ira encontrar mais informagdes sobre:
+ Combinagdes aprovadas de viseiras de protecgdo

+ Utilizagéo e colocagdo adequadas das viseiras de protecgdo

Leia todas as instrugdes de utilizacéo e quarde-as para referéncia futura.

USO PREVISTO

As viseiras de proteccdo 3M™ quando sdo utilizadas como parte de um sistema aprovado séo concebidas para proteger o
utilizador de impactos frontais e laterais nos olhos e no rosto.

As viseiras de Jarotecgéo 3M™ referidas nestas instrugdes do utilizador s&o compativeis para serem utilizadas com o Conjunto para
acabeca 3M™ G500 ou Sistema de ligacdo 3M™ V5. B

As Viseiras de proteccao transparentes 3M™ devem respeitar os requisitos da norma EN166:2001, Protecgao ocular pessoal.

£\ Deveré ser dada particular atengdo as frases de Avisos (quando existam).

AAVISOS

+ Assequre-se sempre que o produto €:

-0 indicado para 0 trabalho;

- se ajusta correctamente;

- utilizado durante todo o tempo de exposicéo;

- substituido sempre que necessario.

+ Para garantir (1ue 0 produto ajuda a proteger o utilizador contra impactos perigosos, é essencial proceder a uma selecgo,
formaco e utilizagdo correctas, bem como efectuar a manutengdo adequada.

+ Afalha em seguir todas as instrucdes de utilizagdo destes produtos de protecgao pessoal e / ou a incapacidade para usar
correctamente o produto durante todos os periodos de exposigo podem prejudicar a satde do utilizador e levar a doencas

raves, fatais ou a invalidez permanente. o ‘ ) o

+ Para uso apropriado e adequado, siga as regras locais, veja todas as informagges fomecidas ou contacte um especialista em
se(y;uranga e hlglene no trabalho ou contacte o servigo técnico do departamento de Produtos de Proteccao Pessoal da 3M
(telefone 21 313 45 00).

+ Verifique se 0 equipamento esta completo, néo danificado e correctamente embalado. Quaisquer partes danificadas ou
defeituosas devem ser substituidas por partes sobresselentes originais da 3M antes da utilizagéo.

+ Proteccéo ocular contra particulas a alta velocidade, usada por cima de dculos oftéimicos, podem transmitir a energia do
impacto, criando um risco para o utilizador.

+ Certos quimicos podem causar danos a estes produtos.

Contacte a 3M para informagéo adicional.

Se for necessaria protecgo contra particulas em alta velocidade a temperaturas extremas, o protector ocular seleccionado deve
ser assinalado com a letra “T", imediatamente apos a letra de impacto (FT, BT ou AT).

Se a letra de impacto néo for sequida pela da T, o protector ocular deve ser utilizado apenas contra particulas em alta
velocidade, a temperatura ambiente.

APROVAGOES

Estes produtos cumprem os requisitos da Directiva 89/686/CEE (Directiva de Equipamento de Protecgéo Pessoal) da Comunidade
Europeia, possuindo marcagéo CE. A Certificacéo segundo o Artigo 10, Exame ig)o EC, foi emitida para estes produtos pela
In,stltutoOF‘\trg)Ig)ndés de Saude Ocupacional (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finlandia (Organismo notificado
nimero 0403).

CERTIFICACAQ

As viseiras de protecgdo 3M™ cumprem os seguintes requisitos:

Modelo  Norma Nimero  Classe  Simbolo  Aplicagdo Resisténcia mecanica
europeia de Escala dptica
5F-11 EN166:2001 2012 1 B Particulas a alta velocidade Impacto de média energia
3 Salpicos liquidos
8 Arco eléctrico do curto-circuito
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Modelo  Norma Numerode Classe  Simbolo  Aplicagao Resisténcia mecanica

europeia Escala Optica

5E11  EN166:2001 5 1 B Particulas a alta velocidade Impacto de média energia
3 Salpicos liquidos

A SeI aviseira de protecgo e a armagao ndo possuirem o mesmo simbolo, aplica-se o nivel mais baixo a protecgao facial
completa.

PREPARACAO PARA USO

Ins?eccione cuidadosamente o produto antes de o ufilizar. Substitua quaisquer pegas que apresentem sinais de danos, como riscos
ou fendas.

INSTRUGOES DE AJUSTE
Verfigura 1.
1. Instrugdes de colocacéo para viseiras de proteccao.

MARCAGAO

Consulte a |gzura 2. para as marcagdes na viseira de protecgdo e armagéo.

1. Fabricante 2. Marcagéo CE 3. Norma europeia, aplicagéo e simbolo para classe de protecgéo de impacto 4. Designacéo do tipo
de viseira de protecgdo 5. Designacéo do tipo de armagéo

NOTA: Podem estar presentes outras marcagdes globais (ANSI, CSA). Para mais informagdes, contacte a 3M.

(] Data de Fabrico [T Ver instrugdes de uso A\ Aviso
| Limites de temperatura A Humidade relativa méxima
(%) Embalagem ndo adequada para contacto com alimentos.

@I Elimine de acordo com os regulamentos locais
ESPECIFICAGAQ TECNICA

Viseira de protecgéo 5F-11

Policarbonato

Espessura minima: 1,5mm

Peso: 1389

Revestimento: Exterior - Anti-embaciamento, Interior - Anti-embaciamento
Policarbonato

Viseira de protecgéo 5E-11

Policarbonato

Espessura minima: 1,5mm

Peso: 140g

Sombra: 5

Revestimento: Exterior - Anti-embaciamento, Interior - Anti-embaciamento

INSTRUCOES DE LIMPEZA

0 produto deve ser limpo regularmente com uma solugéo de detergente suave diluido em agua moma.

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE

Néo guarde o produto num local exposto a luz solar directa ou temperaturas elevadas.

Quando n&o estiver a ser usado, deve ficar guardado num local fresco e escuro para evitar o envelhecimento do material.
0 prazo de validade maximo recomendado do produto é de 5 anos a partir da data de fabrico.

Aembalagem original é adequada para transportar o produto na Unido Europeia.
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Awagaveig Mpoowmideg IM™

NiaBaoTe autég Tic adnyieg xpriong ot auvduacyé pe Tig emmpooBeteg mnpogopieg Tou Ba Bpeite aTo avtiaTolxo aloTnua gopéa
rrg 3M™, 6mu Ba Bpeite n)\npotpopie%wu:

* EyKekpIHEvol ouvduaopol poowmiowy

* ZWaTn ypfion kot TomoBEman Twv TpoowTidwY

Aeire OAeG TIG 03nyieg xprang kar QUAGETE TIG yia HEAOVTIKR avagopa.

IPOOPIZOMENH XPHZH
Orav o1 mpoowmideg g 3M™ xpnaiuoTroiolviar wg HEPOS EVAg EYKEKPILEVOU GUOTANCTOG, GXEIAJovTaI yia TV TTPOaTaaia TOU
ép?_lllm Qo KPOUGEI OTa PTIa KAl GTO TIPAOWTTO, AT egnpég Katl oo 10 TAGH.

| Mpoowmideg g 3M™ mou uva:fépovml € QUTEG TIG 00nyieg XpRaeIS eival aupBarés yia xprion e 1o Khuppa Kepakig 3M™
G50 gro L0otnua Zl’Jv5wn%3MT V5.
3M™ Or Aiagaveig Mpoawmideg n)\%poUv 76 amaelg EN166:2001, Aropikr MpooTaaia Mamiv.
/\ Idioitepn mpoooxR Tpémel v doBei o€ SAwatIg mpoeiSoTroinang, 6Tav emonpaivovTal

/\IPOEIAONOIHZEIZ

+Na eiore mdvra afyoupor 6l To Toi6V:

- Efvar kardMnAo yia T xprian Tmou To xpeidleate
- Egapyoopévo owata

- Qopiérar kaB'oAn T didipkeia g ékBeang

- AvtikaBioTaran érav eival amrapaimpo.

* H gwan emihoy, ekmaiBeuor), xprion kai karahnkn ouvirpnan eivar amapaimTa, TpokelEvou To TIpoi6v va TpoaTarelel 10

fOTN amd Toug KIVBOVoug Adyw KpoUaEwV.

* H amoruyia va akohouBnBolv oeg or 0dnyieg yia T xpraT auTavY Twy TROIGVTWY TPOCWTTIKAG TipoaTaaiag fykal n amotuyia
va gopeBei karaMnha 1o Mhpeg poiov kard T Sidapkeia oAwv Tw TEPIGBW EKBETNG, KTIOPOUV Val EXOUV EMTTTRIGEIS TV
uyelarTou XprjoTn, AaB€vela f kal povIUn avikaveTnTa. i

+ Ev éere omoreadrmore apgiBoAieg yiomy karaMnAéma Tou Tpoidviog yia Ty epyaaia Tou kavete, Ba mpémel va
aupBouheuTeite Evav 1aTpd pyaoia f kahaTe To TAwa g 3M Hellas.

* Eeygre 611 10 alioTnpa eivar ohokAnpuwpévo, ywpig inmég ka1 gwoTd guvapuoloynuévo. OmoladnTroTe pépn £xouv UTroaTE!
PA(]EQ TipEmel val avTikaraoTaBodv e yvAatal aviaMakTikd 3M Tpiv Th xnan.

+ [uahia mpoaTaaiag evaviia ae owparidia uynAig TaximTag Tou goploUvTal Tépa amo Ta TumoToInuéva opBaryoroyIka

uahid,, pmopodv val petaBiBAcOuY TV EVEPYEI TOU KTGTIOU Ka vt Yivou EMKIVBUVa yial Tov XpAaT).

+ AuTé 0 TPOIOVTaN LTTOPET VOl UTTOGTOUV {NUIC AT GUYKEKPIPEVES XMUIKES OUTTeG,

Emkovwviiate pe v 3M yia mepioaorepeg mnpogopieg
Edv amarreital mpoaTacia amd owparidia Tou ekTogeUovar e uynAr TaxUmra ot akpaieg cuvBrikes Beppokpaaiag, Ta yuakid
TpoaTaciag pariwv Tou Ba emiAeyolv Ba mpémel va gépouv T ariavan T apéawg PETA TO ypappa TIou uTodelkvUel Tov TTIo
kpouang, nA. FT, BT A AT.

Qv 10 ypppa Tou utradeikvlel Tov TGTIO kpoUang dev akohouBeitar amd To vpdpém T, 10 yuahiéd mpoaTaaiag paricov Ba
XPnaoipomoinBodv pévo yia v TpoaTacia amo awuaridia uynAdg TaxdmnTag o€ Beppokpaaia dwyiariou.

EFKPIZEIZ

Ta mpoi6vra autd eival maTomomnéva aUpguva e TiG Baaikég Amlmcswg Aggaheiag g Evpwaikiig Oégviog 89/686/EEC kal
¢pouv mopévuic T afuavon CE. MioTomrorfoeig OUU?]UJVO e 10 ApBpo 10, EC Type-Examination éxouv exdoBel yia autd ta
poaidvra amd o Finnish Institute of OccupationalHealth (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified Body

number 0403).

MIZTONOIHZH

O1 Mpoowrrideg g 3M™ mAnpoly Tig akdAoubeg amaimaeig:

Movré\  Evpwmaiko ApiBpog  Ommkp  ZOpoho  Medio xpRong Mnxavik Avroxi

0 Mpérumo Kkhipakag  Khdon

5F11 EN166:2001 2612 1 B Twyaridia ugniig Taximrag  Kpolon peaaiag éviaong
3 Miraikiopara uypav
8 Hhexrpiké 1650 amoé Bpayukdkhwya
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Movréd  Eupwaiké Apibpog  Ommiki  ZipPoro  Medio xphong Mnyaviki Avroxi

0 Mpétumo kAipokag  KAdon
5611 EN166:2001 5 1 B Zwaridia uynhig Taximrag  Kpolon peaaiag éviaang
8 Miroihioyara uypwv

\Edv n mpoowmida kai To mhaioio Sev emonpaivovral e To idio 60pBoAo, To xapnAéTepo emimedo 1oxUel yio oAdkAnpo
T0 TIPOOTATEUTIKO TTPOCLITIOU.

MPOETOIMAZIA T'1A XPHZH

Na emBewpeite 10 mpoidv axoAaaTiké mpiv amd kaBe xprian. Na avrikaBiaTare 6aa e§apripara eugavifouv anpadia ¢Bopdg,
TG YPATOOUVIES 1} PYLEG.

OAHTIEZ EOAPMOTHZ

BAéme Eikova 1.
1. 0dnyieg TomoBEMOnG yia TpoawTideg

LHMANZH

BA. Eikéva 2. yia TIE zmcnpdvaeg g MpoawrTidag kal Tou TAaigiou.

1. Karaokevaang 2. Zfpavan CE 3. Eupwmdiké mpérumo, medio xpriang kai apBoho yia khdon mpooTaaiag ammé kpouaeig 4.
I'Ipoc&ogwpég TUTou mpoawidag 5. Mpoadiopiapdg Timou TAaigiou

YHMEIQZH: Evdéxeral va umapyouv kar Mg dieBveic emanuavaeig (.. ANSI, CSA). MNa mepioadrepeg TAnpogopieg
EMIKOVWVAGTE pE TV M.

@ Huepopnvia Karaokeurg [Ti Aeite 1ig OBnyieg Xproewg. A\ Npoeidoroinan
ﬂ DiaBabuion Geppokpaoiog A Aviram Zyerikn Yypaoia
(%) H ouakeuaaia dev eival KaTAMNA yia ETAQH e TP0QEG.
M Na amoppitmerar GUpgwva e Toug TOKOUS KavoVIHoUg

TEXNIKEZ MPOAIATPAOEL

Mpoowida 5F-11

ToAukappovika

EAdyiato Mayog: 1,5mm

Bdpog: 1389

Emikéhuyn: E¢wrepika - AvmiBapBuriko, Eowrepikd - AvriBapBuwrikd
TMoAukapBovika

Mpoowida 5E-11

ToAukapBovika

EAayioto Mayog: 1,5mm

Bdpog: 140g

KiaoTpo: 5

Emkahuyn: Ewrepika - AvriBapBurikd, Eowrepikd - AvriBapBuwriké

OAHTIEZ KAGAPIZMOY

To mpoidv Ba mpémel var kaBapileran TakTIkd, pe T Xprion ATmou diahdparog KaBapiaTikoU o€ (EaTo vepd.

ATOGHKEYZH KAl METAOOPA

Nar pny amoBnkedere 1o mpoiov e dpeao nhiakd gwe f ae uynhég Beppiokpaae.

Orav Gev ypnorpormoteirai, Ba mpéme va amobnkederal oe 55pooepé, OKOTEIVG XWPO, yiar va amopeuyBei 1 ¢Bopd Tou UAIkod.
H ouvioTwyevn péyiaTn didpkeia (wig Tou TPoidvTog eival 5 ém amo Ty nuepopNVia KATaoKEUAG.

H apyikA auakeuaaia eivar karahMnAn yia petagopd ae ywpeg T Eupwaikig Evwong.
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Przezroczyste ostony twarzy 3M™

Prosimy przeczytac ninigjsza instrukcje w potaczeniu z instrukcjg obstugi odpowiedniego systemu nosnikowego 3M™, w kiorej
znajduja sie dodatkowe informaclje na temat:

+ zatwierdzonych zestawow z osfonami twarzy

+ wiadciwego uzytkowania i dopasowywania oston twarzy.

Zapoznaj sie ze wszystkimi instrukcjami i zachowaj je do dalszego wykorzystania.

WLASCIWE UZYCIE
Podczas uzytkowania jako czes¢ zatwierdzonego systemu, osfony twarzy 3M™ zapewniaja uzytkownikowi ochrone twarzy i oczu
przed uderzeniami, zaréwno z przodu, jak i z boku.
Omawiane w nini%szej instrukeji ostony twarzy 3M™ sa kompatybilne z zestawem nagtownym 3M™ G500 lub systemem
Bolqczeniowym 3M™ V5,

rzezroczyste oslony twarzy 3M™ spetniaja wymagania normy EN166:2001 - Indywidualna ochrona oczu.
N\ Naley zwrdcié szczeg6ing uwage na ostrzezenia.

/N OSTRZEZENIA

+ Nalezy zawsze upewni¢ sig, ze produkt jest:

- Odpowiednio dobrany do wystepujacego zagrozenia;
- Wiasciwie dopasowany;

- Noszony przez caly czas narazenia;

- Wymienianz qdy zajdzie taka potrzeba.

+ Wiasciwa ochrong przed uderzeniami zapewni odpowiedni dobér produktu, przeszkolenie uzytkownika w zakresie obstugi

roduktu oraz wiasciwe uzytkowanie i konserwacja produktu.

+ Nie przestrzeganie wszystkich instrukcji uzytkowania tych érodkéw ochrony indywidualnej i / lub nieprawidiowe noszenie
kompletnego produktu podczas calego okresu narazenia na dziatanie czynnika szkodliwego moze negatywnie wlplynaé na
zdrowie uzytkownika, doprowadzi¢ do chorob zagrazajacych zdrowiu lub Zyciu lub przyczynic sie do trwalego kalectwa.

* Dla wiasciwego uzytkowania produktow nalezy przesirzegac lokalne przepisy, stosowac sie do |nformacg zawartych w
i3n’3|trukcjach, w przypadku jakichkolwiek watpliwosci nalezy skontaktowa sig z pracownikiem dzialu BHP lub przedstawicielem

+ Sprawdz czy sprzet jest kompletny, nieuszkodzony, prawidiowo skompletowany. Czesci uszkodzone lub wadliwe nalezy wymienic
przed uzyciem sprzgtu.

+ Ochronniki wzroku noszone przed uderzeniami czastek o duzej predkosci na okularach korekcyjnych moga przenosic energie
uderzenia, powodujac zagrozenie dla uzytkownika.

+ Pewne substancje chemiczne mo?q spowodowat uszkodzenie tych produktow.
W celu uzyskania dodatkowych informacji skontaktuj sie z 3M.
Jezeli wymagana jest ochrona przed uderzeniami czastek o duzej predkosci w skrajnych tem(;)eraturach, wybrana ostona oczu
powinna byC oznaczona litera T bezposrednio za litera 0znaczajgca stopien ochrony przed uderzeniami, . FT, BT lub AT,
Jezeli po literze oznaczajacej stopien ochrony przed uderzeniami nie nastgpuje litera T, danej ostony oczu nalezy uzywac
wylacznie do ochrony przed uderzeniami czastek o duzej predkosci w $rodowisku o temperaturze pokojowej.

ZATWIERDZENIA ,

Ten produkt speinia Podstawowe Wymogi Bezpieczeristwa zawarte w Dyrektywie Europejskiej 89/686/EEC (Dyrektywa Srodkow
Ochrony Indywidualnej) i elt\e/st oznaczorhv znakiem CE. Produkt ten jest certyfikowany zgodnie z wymaganiami zawartymi w Artykule
10, certyfikat oceny typu WE zostat wydany przez: Finnish Insfitute of Occupational Health (FIOH{ Topeliuksenkatu 41aA,
FIN-00250 Helsinki, Finlandia (jednostka notyfikowana nr 0403).

CERTYFIKACJA
Ostony twarzy 3M™ spelniajg nastepujace wymagania:
Model ~ Norma Nrskali  Klasa Symbol  Zakres uzycia Wytrzymatosé
europejska optyczna mechaniczna
5F-11 EN166:2001 2012 1 B Czastki o duzej predkosci Uderzenia o $redniej
3 Rozbryzgi cieczy energl
8 Luk powstaty podczas zwarcia
elektrycznego
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Model ~ Norma Nrskali ~ Klasa ~ Symbol  Zakres uzycia Wytrzymatos¢

europejska optyczna mechaniczna
5611 EN166:2001 5 1 B Czastki o duzej predkosci Uderzenia o $redniej
3 Rozbryzgi cieczy T

A\ Jeieli oslona twarzy i oprawka nie s 0znaczone takim samym symholem, dla calego tworzonego przez nie ochronnika
twarzy nalezy zalozy¢ najnizszy poziom ochrony.

PRZYGOTOWANIE PRZED UZYCIEM
Przed kazdym uzyciem produkt nalezy dobrze obejrze¢. Wszelkie czgsci, na ktorych widoczne sq oznaki uzycia, np. zarysowania
lub pekniecia, nalezy wymienic.

INSTRUKCJA DOPASOWANIA

Patrz rys. 1.
1. Instrukcja montazu osfony twarzy

OZNACZENIA

Oznaczenia ostony twarzy i oprawki znajduja sie na rys. 2.

1. Producent 2. Znak CE 3. Norma europejska, zakres uzycia oraz symbol klasy ochrony przed uderzeniem 4. Oznaczenie typu
osIonétwarzy 5. Oznaczenie typu oprawki

UWAGA: na produkcie mogg znajdowac si innego rodzaju migdzynarodowe oznaczenia (np. ANSI, CSA). W celu uzyskania
dodatkowych informacji prosimy o kontakt z 3M.

(] Data produkji [Ti Zapoznaj sig z instrukcjami uzytkowania. A\ Ostrzezenie
ﬂ Zakres temperatur A \aksymalna wilgotnos¢ wzgledna
() Opakowanie nie nadaje si¢ do kontaktu z zywnoscia.

[ ]\ | Produkt nalezy zutylizowa zgodnie  lokalnymi przepisami

SPECYFIKACJA TECHNICZNA

Osfona twarzy 5F-11

Poliweglan

Grubos¢ minimalna: 1,5mm

Waga: 1389

Powtoka: zewngtrzna - odporna na zaparowania, wewngtrzna - odporna na zaparowania
Poliweglan

Ostona twarzy 5E-11

Poliweglan

Grubos¢ minimalna: 1,5mm

Waga: 140g

Stopien przyciemnienia: 5

Powloka: zewngtrzna - odporna na zaparowania, wewnetrzna - odporna na zaparowania

INSTRUKCJE DOTYCZACE CZYSZCZENIA

Produkt nalezy regularnie czy$ci¢ za pomoca roztworu cieptej wody z fagodnym detergentem.

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT

Produktu nie nalezy przechowywa¢ w miejscach bezposrednio nastonecznionych ani w wysokiej temperaturze.

Jezeli produkt nie jest uzywany nalezy go przechowywac w chiodnym i ciemnym migjscu, aby zapobiec starzeniu sig materiatu.
ZaIecanP/ makSﬁmaIny okres przechowywania produktu wynosi 5 lat od daty produk)i

Oryginalne opakowanie produktu jest odpowiednie do jego transportowania na terenie UE.
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3M™ viztiszta arcvédok

Kérilik, olvassa el figyelmesen a megfeleld 3M™ csatlakozérendszerrel kapcsolatos hasznélati utasitésokat, ahol a kivetkez6
kiegészitd informéciok &linak rendelkezésre:

+ Arcvédtk mindsitett kombinacidi

+ Az arcvédd megfelel§ hasznalata és felhelyezése

Az Bsszes utasitast/leirast orizze meg a késebbi hivatkozas célral

ALKALMAZHATOSAG

Amindsitett rendszer részeként hasznalt 3M™ arcvéddk Ugy lettek kialakitva, hogy a viseld szemét és arcat megvédiék az eliilso-
vagY oldals irdnybl érkezd becsapddésokkal szemben.

Ajelen hasznalati utasitasban szerepld 3M™ arcvédk kompatibilisek a 3M™ G500 tipust fejrésszel vagy a 3M™ V5 tipus
csatlakozorendszerrel. ‘ L

A3M™ viztiszta arcvédd me?fe\el az EN 166:2001 szabvany (Szemeélyi szemvédd eszkdzok) kdvetelmeényeinek.

N Kérjiik, forditson kiemelt figyelmet a hasznélati Gtmutaté "Figyelem" részében leirtakra.

A\FIGYELEM!

+ Minden esetben 3y626dj6n meg arrol, hogy a termék:

- alkalmas a feladatra;

- megfelelden illeszkedik;
-amunka teljes ideje alatt viselik;
- amikor szﬂksé?es, kicserélik.

‘A meFfeIelﬁ kivalasztés, oktatas, hasznalat és a megfelel§ karbantartés elengedhetetlenek ahhoz, hogy a termék megfeleld
védelmet nydjtson viseljének a kiilsd behatasokkal szemben.

+ Atermékek hasznélatéra vonatkozo barmely utasitas be nem tartésa, és/vagy az egyéni véddeszkdz viselésének elmulasztésa
aﬁ e);]pozicit’) teljes ideje alatt kéros hatassal lehet a viseld egészségere, silyos betegséget vagy tartés munkaképtelenséget
okozhat,

+ Amegfeleld és szabélyszer(i hasznalattal kapcsolatban kdvesse a helyi el6irasokat, lletve az Gtmutatoban leirtakat, konzultéljon
a helyi 3M képviselettel! (A cimeket és telefonszémokat ebben az dtmutatoban talalja.)

+ Ellendrizze, hoh%y a készllléket helyesen szerelte dssze, és minden alkatrésze sériilésmentes! Barmelyik hibas vagy sérilt elemet
csak eredeti 3M alkatrésszel szabad kicserélni.

+ Aszemvéddk - a hagyomanyos latasjavito szemUve%geI torténd egiﬂttes viselés soran - a nagy sebesséqii részecskék
becsapddasakor tovabbithatjék az energiét, igy sériilést okozhatnak a viselonek.

+ Bizonyos vegyi anyagok kérosithatjak ezeket a termekeket.

Amennziben tovabbi informécidra van sziiksége, kérjiik, Iépjen kapcsolatba a 3M helyi képviseletévell

Ha szilkséges a nagy sebességli részecskek elleni védelem szélsdseges homersekleteken, akkor a valasziott szemvedd
eszkdzon egy T betd jelenik meg kozvetleniil a mechanikai vedelmet jeldI6 betii utan, pl. FT, BT vagy AT.

Ha a mechanikai védelmet{flélo betiit nem koveti a T betdl, akkor a szemvéd® eszkdz csak szobahomérsékleten hasznalhaté a
nagy sebesséqi részecskeék ellen.

MINOSITESEK

Ezek a termékek megfelelnek a 89/686/EGK iréngelv egyeni véddeszkdzokre vonatkozo elirésainak, és igy CE jeldléssel
rendelkeznek. A termekek az Eurdpai Direktiva 10-es cikkelye szerinti tipusvizsgélattal rendelkeznek, melyet a kovetkez® bejelentett
szervezet vizsgalt: Finnish Institute of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finnorszag
(azonositoszam: 0403).

TANUSITVANY
AM™ arcvédck megfelelnek az alabbi kivetelményeknek:
Tipus  Eurdpai Skila-szam Optikai ~ Jelolés  Felhasznalasi teriilet Mechanikai szilardsag
szabvany osztaly
5F-11 EN166:2001 2012 1 B Nagy sebesseq(i részecskék  Kozepes energiaji
) ecsapddas
3 Folyadék-fréiccsenés
8 Rovidzarlat okozta villamos iv
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Tipus  Eurépai Skéla-szim Optikai ~ Jelolés  Felhasznalasi terillet Mechanikai szilardsag

szabvany osztaly

S5E-11  EN166:2001  © 1 B Nagy sebesséqi részecskék  Kozepes energiéjl
e , becsapodas
3 Folyadék-frccsenés

AM\Haaz arcvéds és a keret nem ugyanazzal a szimbdlummal van megjelélve, akkor a teljes arcvédd eszkozre az
alacsonyabb védelmi szint vonatkozik.

A HASZNALAT ELOKESZITESE

Hasznalat el6tt minﬁig szemrevételezze alaposan a terméket. Cserélien ki minden olyan részt, mely sériilés, példaul karcolas vagy
repedés jelét mutatjal

ILLESZTES

Lésd 1. bra. .
1. Osszeszerelési itmutatd arcvédékhdz

JELOLESEK
Az arcvédo és a keret jeloléseit [asd a 2. abran.
1. Gyarto 2. CE jeldlés 3. Europai szabvany, felhasznalasi teriilet, és a becsapddés elleni védelem osztlyanak jeldlése 4. Arcvédd
fi usmegjelﬁl,ése 5. Keret tipusmegjelblése

EGJEGYZES: Eg}/éb globalis jelolések (pl. ANSI, CSA) jelen lehetnek. Tovabbi informaciokért, kérjik, épjen kapcsolatba a 3V
helyi képviseletével!

M| Gyartas datuma [0 Lasd a hasznalati utasitast! /N Figyelem!

| Tarolasi homérseklet A \aximélis relativ paratartalom

(%) Acsomagolas nem alkalmas élelmiszerekkel valo érintiezésre.
(T3] ] A helyi szabélyzasoknak megfelelden semmisitse meg!

MUSZAKI SPECIFIKACIO
Arcvéda 5F-11

Polikarbonét

Minimélis vastagsag: 1,5mm

Stly: 138?(

Bevonat: Kiviil - paramentes, Belill - paramentes
Polikarbonat

Arcvéds 5E-11

Polikarbonat

Minimalis vastagség: 1,5mm

Stly: 140g

Sotetségi fokozat: 5

Bevonat: Kiviil - paramentes, Belil - paramentes

TISZTITAS

Aterméket rendszeres id6kozonként, enyhe mososzeres meleg vizzel fisztitsa.

TAROLAS ES SZALLITAS

Ne térolja a terméket kzvetlen napfénynek és magas homérsékleteknek kitéve !

Hasznalaton kivil térolja a terméket hiivds, sotét helyen, hogy megeldzhett legyen az anyag Gregedése.
Atermék javasolt maximalis tarolasi élettartama a gyartas iddlpontja'té\ szamitva 5 év.

Atermék eredeti csomagolasa alkalmas az Eurépai Uni6 teriiletén torténd széllitasra.
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3M™ Ciré oblicejové Stity

Prettéte si, prosim, tyto pokyny pro uzivatele ve spojeni s pfislusnym nosnym systémem 3M™, kde najdete dodatecné informace:
+ Schvélené kombinace oblicejovjch St

+ Sprévng pouzivéni a pripeviiovani oblicejovych 8t

Prectéte si vdechny navody k pouZiti a ulozte je pro pfipad budouci potfeby.

UCEL PoUZITI

3M™ Oblicejové 8tity, kd&/z se pouzivajf jako soucést schvéaleného systému, jsou konstruovany k ochrané oci a obliceje uZivatele
proti ndrazim, jak zepfedu, tak ze strany.

3M™ Oblicejové &tity uvedené v tomto nvodu pro uZivatele jsou kompatibilni pro pouZiti s néhlavnim pislusenstvim 3M™ G500
nebo systémovym prop%enim 3M™ V5, )

Ciré oblicejové Stity 3M™ spliiuji pozadavky smémice EN166:2001 pro osobni ochranu zraku.

/N ZvIastni pozorost je tfeba vénovat vystraznym napistim, pokud jsou uvedeny.

/\ UPOZORNENI

+ Vzdy se ujistéte, ze kompletni vyrobek je:

- vhodny pro danou aplikaci;

- spravné nasazen;

- noden po celou dobu expozice;
- vyménén, kdyZ je potfeba.

. RQEze pfi sprévnem vybéru produktu, zaSkoleni, pouZivani a odpovidajici drZbé produktu mize byt uZivatel chranén pred
rizikem Grazu,

+ Nedodrzovani névodu k pouZii téchto osobnich ochrannych prostfedkii jako celku, pfip. nesprévné pouZivani vjrobku jako celku
vidY po dobu expozice mize mit nepfiznivy viiv na zdravi uZivatele, vést k vaznému ¢i Zivotu nebezpecnému onemocnéni i
trvalé invalidité.

+ Pro sprévné pouzivani ochrannych prostfedk( se poucte o mistnich hygienickjch predpisech, ieé\ivé prostudujte veSkeré
dostupné informace nebo kontaktujte zéstupce 3M, odbornika na bezpecnost prace (viz. kontakini Udaje).

* Zkontrolujte, je-1i ochranny prostiedek kompletni, neposkozeny a spravné sestaveny. Vechny poskozené nebo nefunkéni asti je
pred dalSim pouzitim potfeba nahradit novymi origindlnimi dily 3M.

+ Ochrana oi pfed vysokorychlostnimi Casticemi noSenymi pres standardni dioptrické bryle mohou pfenést nérazovou energi a
ohrozit ﬂak uzivatele.

+ Urcité chemické latky mohou zplsobit poskozeni téchto produktd.

Dal3i informace si vyZadejte u spolecnosti 3M.
Pokud je vyzadovana ochrana proti rychlym ¢asticim Eﬁ extrémnich teplotach, méla by byt zvolena ochrana o€i oznacena
Bismenem T hned za pismenem oznaceni nérazu, tj. FT, BT nebo AT.

ol|<ud za pismenem oznaceni ndrazu neni pismeno T, musi byt ochrana o€i pouzivana pouze proti rychlym Easticim pfi pokojové
teploté.

SCHVALENi

Tyto produkly splfiuji zakladni bezpecnostni pozadavky podle smémice 89/686/EEC (nafizeni o osobnich ochrannjch prostiedcich)
a jsou oznaceny symbolem CE. Vyrobek byl certifikovan 0podle Clanku 10, EC o Typové zkousce zkuSebnou Finsky institut
bezpecnosti prace (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-0

CERTIFIKACE

250 Helsinki, Finland (notifikovany organ €. 0403).

Oblicejové tity 3M™ splfiuji nasledujici pozadavky:

Model  Evropska Cislo stupné Optickd Symbol  Oblast pouiti
norma ochrany tida

Mechanicka sila

511 EN166:2001  2C-12 1 B Vysokorychlostni castice Néraz se stfedni energii
3 Rozstiik kapaliny
8 Obloukovy zkrat
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Model  Evropska Cislo stupné Optickd  Symbol  Oblast pouZiti Mechanicka sila

norma ochrany fida

S5E-11  EN166:2001  § 1 B Vysokorychlostni castice Néraz se stfedni energii
3 Rozstfik kapaliny

uroven.

PRIPRAVA K POUZIT

Pred kazdym pouzitim produkt peclivé zkontrolujte. Vyméiite Casti, které jevi znamky poskozeni, jako jsou Skrabance nebo praskliny.

5OWY PRO NASAZENI
1.IZP%kry'ny' k pfipevnéni oblicejovych 8tit

ZNACENI

Oznaceni oblicejovych titl a rdmd viz obrazek 2.

1. Vyrobce 2. Oznaceni CE 3. Evropsky standard, oblast pouZiti a symbol tfidy ochrany proti ndrazu 4. Oznaceni typu oblicejové
mas| h{ 5. Oznageni typu ramu

POZNAMKA: Mohou se vyskytovat ina obecna oznaceni (napf. ANSI, CSA). Vice informaci ziskéte od spolecnosti 3M.
(] Datum vyroby [T Proctéte si prosim piilozeny navod k pouziti. O\ Varovani
| Teplota A \aximalni refativni vinkost

() Obal neni vhodny pro kontakt s potravinami.
[T\ | Zlikvidujte v souladu s platnymi mistnimi predpisy.

TECHNICKE SPECIFIKACE

Oblicejovy 8tit 5F-11

Polykarbonét

Minimaini toustka: 1,5mm

Hmotnost; 1389

Povrchova Uprava: vnéjsi - proti zamlzovani, vnitfni - proti zamlzovani
Polykarbonat

Oblicejovy stit 5E-11

Polykarbonét

Minimaini toustka: 1,5mm

Hmotnost: 140g

Odstin: 5

Povrchova Uprava: vnéjsi - proti zamlzovani, vnitfni - proti zamlzovani

INSTRUKCE PRO CISTENI

Produkt pravidelng Cistéte pomoci jemného roztoku saponétu v teplé vode.

SKLADOVANI A PREPRAVA

Neskladujte produkt na pfimém slunecnim svétle ani pfi vysokjch teplotach.

KdyZ produkt nepouZivate, uloZte jej na chiadném, tmavém misté, aby se materiél neopotfebovaval.
Doporucené délka Zivotnosti produktu je 5 let od data vyroby.

Originélni baleni je vhodné k prepravé v rdmei celého Evropského hospodafského spolecenstvi.
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Priehfadné ochranné stity 3M™

Te?]to nébvlod na pouZitie si precitajte spolocne s pokynmi k prislu$nému drziaku 3M™, kde najdete dalSie informécie tykajice sa
tychto oblasti:

+ Schvalené kombinécie ochrannych Stitov

. SFrévne pouzivanie a nasadenie ochrannych stitov

Cely névod na poutZitie si precitajte a uchovajte pre pripad dal3ej potreby.

PLANOVANE POUZITIE

Kebd’ sa 3M™ ochranné §tity pouzivaju ako stcast schvéleného systému, chrénia pouZivatela pred zasiahnutim o€ a tvare z prednej

a boénej strany.

gMW ochranné §tity uvedené v tomto ndvode na pouZitie st kompatibilné s hlavovym prisluSenstvom 3M™ G500 a drziakom 3M™
5

Priehfadné ochranné étity 3M™ spifiajii poziadavky normy EN 166:2001 - Osobné prostriedky na ochranu oi.
N\ Zvjsend pozorost venujte upozomeniam, pri ktorych je vystrazny symbol.

/\ UPOZORNENIA
+ Pred pouzitim sa vzdy uistite, i je vyrobok:
- vhodny pre zamysfané pouzitie;
- spravne nasadeny;
- pouzivany pocas celej doby, kedy ste vystaveny nebezpecnému prostrediu;
- nahradeny novym, ak je to potrebné.

+ Spravny vyber, Skolenie, pouZitie a nélezita udrzba su nev%/hnutné pre adekvatnu ochranu uzivatela voci nérazom.

+ NereSpektovanie pokynov o spravnom pouzivani osobnych ochrannjch pracovnych prostriedkov, respektive ich nespravna
aﬁlikécia v Case, ked Je uzivate! vystavenj Skodlivému prostrediu, moze mat nepriaznivy dopad na jeho zdravie, zapricinit Zivot
onrozujlce ochorenie, alebo viest k trvale] invalidite.

+V zaujme vhodneho a spravneho pouzitia, dodrziavajte miestne nariadenia, vyuZite yéetkz dostupné informécie, alebo kontakiujte
miestne zastUpenie 3M (Vajnorska 142, 831 04 Bratislava, www.3Moopp.sk, innovation.sk@mmm.com, 02/49 105 211).

* Skontrolujte pristroj, ¢i je kompletny, Ci nie je poskodeny, Ci je spravne zostaveny. Poskodené alebo chybné Casti musia byt
nahradené ori?inélnyml 3M nahradnymi dielmi eSte pred pouzitim.

+ Ochranné okuliare poskytujl ochranu voci rychlo letiacim Casticiam. Pokial s nasadené na dioptrické okuliare, mZu preniest
energiu ndrazu, a tym sposobit riziko pre uzivatefa.

+ Urcite chemicke latky mozu poskodit tieto vyrobky.

Pre via informéci, kontakiute prosim miestne zastGpenie 3M.

Ak cheete vybrany chranic oci pouZivat na ochranu pred rychlo sa pohybujicimi Casticami pri extrémnych teplotach, musi byt
oznaceny pismenom T, ktoré nasleduje po Fismene oznacujticom ndraz (tzn. FT, BT alebo AT).

Ak za pismenom oznacujucim naraz nenasleduje pismeno T, chrani¢ o¢i moZete pouZivat len na ochranu pred rychlo sa
pohybujlcimi Easticami pri izbovej teplote.

SCHVALENIA

Vyrobky spifiajii poziadavky nariadenia Eurdpskeho spolocenstva ¢ 89/686/EEC (Nariadenie o osobnjch ochrannjich pracovnych
prostriedkoch)l_a maju znacenie CE. Certifikéciu podra clanku 10, EC typova skiska, vydal: Finsky inSfitit pre ochranu zdravia pri

praci (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finsko (autorizovana skusobna ¢islo 0403).

CERTIFIKACIA.

3M™ ochranné §tity splfiaju nasledujice poziadavky:

Model  Eurépska Referenc  Optickd  Symbol  Oblast poutitia Mechanicka pevnost

norma nécislo trieda

5F-11 EN166:2001 2012 1 B Rychlo sa pohybujlce Castice  Stredna energia nérazu
3 O3pliechanie kvapalinami
8 Skrat elektirckého oblika
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Model  Eurdpska Referenc  Optickd ~ Symbol  Oblast' pouzitia Mechanicka pevnost

norma né éislo  trieda

S5E-11  EN166:2001  § 1 B Rychlo sa pohybujice Castice  Stredné energia nérazu
8 O8pliechanie kvapalinami

D\ Ak nie je ochranny &tit a ram oznageny rovnakym symbolom, celému chraniéu tvére je priradena najnizSia roveri.

PRIPRAVA NA POUZITIE
P‘reéi kaidyi(rln p;:uiiﬂm vyrobok dokladne skontrolujte. Vymerite vaetky Casti, ktoré vykazuju znaky poSkodenia (napriklad Skrabance
alebo praskliny).

POKYNY NA NASADENIE
Pozri obrézok 1.
1. Névod na nasadenie ochrannych §titov

ZNACENIA NA VYROBKU
Oznacenia ochranného §titu a ramu né‘Ldete na obrazku 2..
1. Vjrobca 2. Oznacenie CE 3. Eurépska norma, oblast pouZitia a symbol triedy ochrany pred narazmi 4. Typové oznacenie
ochranného Stitu 5. Typové oznaenie rému ) L )
POZNAMKA: Mozu byt uvedené aj dalSie globaine oznacenia (napr. ANSI, CSA). DalSie informacie vam poskytne spolocnost 3M.
@ Détum vyroby [Ti] Vid navod na pouzitie. A\ Varovanie
l Teplotné rozpatie * Maximalna relativna vihkost

() Obaly nie st vhodné pre styk s potravinami.
Likviduite v stlade s miestnymi nariadeniami.

TECHNICKE SPECIFIKACIE

Ochranny &tit 5F-11

Polykarbonét

Minimalna hribka: 1,5mm

Hmotnost: 138g

Povrchova vrstva: vonkajsia - proti zahmlievaniu, vnitorna - profi zahmlievaniu
Polykarbonét

Ochranny &tit 5E-11

Polykarbonat

Minimalna hribka: 1,5mm

Hmotnost: 140g

Odtieri: 5

Povrchovd vrstva: vonkajsia - proti zahmlievaniu, vnitorma - proti zahmlievaniu
POKYNY NA CISTENIE

Viyrobok pravidelne Cistite jemnym Cistiacim prostriedkom a teplou vodou.

SKLADOVANIE A PREPRAVA

V\['irobok neskladujte na priamom svetle ani ﬁri vysokych teplotach.

Ak vyrobok nepouzivate, uskladnite ho na chladnom a tmavom mieste, aby ste zabranili starnutiu materiélu.
Odpordcany maximélny Cas skladovania tohto vjrobku je 5 rokov odo dfia vyroby.

Na prenos zariadenia v ramci celej Europskej tinie je vhodné originalne balenie od vyrobcu.
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3M™ Prozorni vizir za obraz

Prosimo, da ta navodila preberete skupaj z ustreznim nosilnim sistemom 3M™, kjer boste nadli dodatne informacile o:
+ Odobrenih kombinacijah zas€ite za obraz

+ Ustrezni rabi in namestitvi zaSCite za obraz

Poglejte vsa navodila za uporabo in jih shranite za bodoce reference.

NAMEN UPORABE

Za(ita za obraz 3M™, ki jo uporabite kot del odobrenega sistema, je namenjena zasciti osebe pred udarci v i in obraz od spredaj
in's strani.

Zad(ito za obraz M™, omeru‘eno v teh navodilih za uporabo, lahko uporabite skupaj z naglavno opremo 3M™ G500 ali s
povezovalnim sistemom 3M™ V5,

3M™ prozorna za¢ita za obraz ustreza zahtevam standarda SIST EN166:2002, Osebno varovanje odi.

/\ Bodite posebej pozorni na opozorila, kier je to nakazano.

/\ OPOZORILA

+ Vedno se prepricajte, da je celoten izdelek:

- primeren za uporabo;

- pravilno nameséen;

- noSen skozi celoten Cas izpostavijenosti;
- zamenjan, ko je to potrebno.

+ Pravilna izbira, usposabljanje, uporaba in vzdrzevanje izdelka so kfjucni elementi za zas¢ito osebe, ki nosi varovalno opremo,

red nevarnostmi, kot so trki.

+V primeru, da ne upostevate vseh navodil za uporabo te osebne varovalne opreme in/ali ne nosite zad¢ite skozi celoten ¢as
izpostavijenosti nevarnosti, lahko pride do resnih uéinkov na vase zdravie, kar lahko vodi do hudih ali Zivijenjsko nevarnih obolenj
ali do trajne nezmoznosti.

+ Za usfreznost in pravilno uporabo sledite lokalnim predpisom, upoStevaite vse dane informacile ali kontakﬂraéte vamostnega
strokovnéaka ali vade lokalno 3M predstavnistvo (3M (East) AG, Podruznica v Ljubljani, Cesta v Gorice 8, 1000 Ljubljana, tel.: 01
2003 630, faks: 012003 666, e-podta: innovation.si@mmm‘come‘

+ Preverite, Ce je naprava cela, nepoSkodovana in pravilno sestavijena. Kakrsni koli poskodovani ali okvarjeni deli se morajo pred
panovno uporabo nadomestit z originalnimi 3M rezervnimi deli.

+ Ocala, ki §citijo pred delci visokih hitrosti in jih uporabnik nosi preko korekcijskih ocal, lahko prenesejo mo¢ udarca in tako
ﬁoékodujejo uporabnika.

+ Nekatere kemikalije lahko poékodujeiso te izdelke.

Za dodatne informacije kontakirajte 3M.

Ce je potrebna zasita pred visokohitrostnimi delci Fri ekstremnih temperaturah, mora biti izbrana zadita za oci oznacena s trko
T takoj za Crko, ki oznacuje udarec, t]. T, BT ali AT.

Ce Cri, ki 0znacuje udarec, ne sledi crka T, smete zasCito za oci uporabiti samo pred visokohitrostnimi delci pri sobni temperaturi.

ODOBRITVE

Tiizdelki so v skladu z zahtevami European Community Directive 89/686/EEC (direktiva o osebni varovalni opremi) in so zato
oznaeni s CE. Certifikat pod ¢lankom 10, EC Type-Examination, je bil izdan za te izdelke s strani Finski indfitut za varovanje zdravja
pri delu (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finska (Stevilka prigla3anega organa 0403).

CERTIFIKACIJA
3M™ zad(ita za obraz ustreza naslednjim zahtevam:
Model  Evropski Stevilka  Optiéni  Simbol  Obmogje uporabe Mehanska odpornost
standard ravni razred
5F-11 EN166:2001 2012 1 B Visokohitrostni delci Srednjeenergijski udarec
3 Pljusk
8 Elekiricne iskre zaradi kratkega
stika
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Model  Evropski Stevilka  Optiéni  Simbol  Obmoéje uporabe Mehanska odpornost

standard ravni razred
5611 EN166:2001 5 1 B Visokohitrostni delci Srednjeenergijski udarec
3 Pljusk
A\ Ce zastita za obraz in okvir nista oznagena z istim simbolom, se najniZja raven nanasa na zasito celotnega obraza.
PRIPRAVA ZA UPORABO
Pred uporabo dobro preglejte izdelek. Zamenjajte dele, na katerih opazite poSkodbe, kot so praske ali razpoke.
NAVODILA ZA PRILEGANJE
Glejte sliko 1.
1. Navodila za pritrditev za3¢ite za obraz
OZNAKE

Glegte sliko 2. za oznake okvirja in zas¢ite za obraz.
1. roizvag'alec 2. Oznaka CE 3. Evropski standard, podrocje uporabe in simbol za razred za3ite pred trki 4. Oznaka vrste zasCite

za obraz 5. Oznaka vrste okvirja
OPOMBA: Prisotne so lahko tudi druge globalne oznake (npr. ANSI, CSA). Za veg informacij se obrite na 3M.
@ Datum proizvodnje [T Glejte navodila za uporabo. A\ Opozarilo
| Temperaturi razpon . \laksimalna relativna viaga

() Pakiranje ni primemo, da pride v kontakt s hrano.
[Tl|]| Odstranite v skladu z lokalno zakonodajo.

TEHNICNE SPECIFIKACIJE

ZasCita za obraz 5F-11

Polikarbonat

Najmangéa debelina: 1,5mm

Teza: 138,

Prevleka: zunanjost - proti zamegljevanju, notranjost - proti zamegljevanju
Polikarbonat

ZaS(ita za obraz 5E-11

Polikarbonat

Najmanjsa debelina: 1,5mm

Teza: 140

Sencnik:

Prevleka: zunanjost - proti zamegljevanju, notranjost - proti zamegljevanju

NAVODILA ZA CISCENJE

zdelek redno Cistite z blago raztopino detergenta in tople vode.

SHRANJEVANJE IN PRENASANJE

Ne shrarg‘u“te izdelka na neposredni sonéni svetlobi ali pri visokih temperaturah.

Kadar izdelka ne uporabIH‘ate, ga hranite na hiadnem in temnem mestu ter tako preprecite staranje materiala.
Priporocena najdaljSa skladiscna Zivijenjska doba izdelka je 5 let od datuma proizvodnje.

Originalna embalaza je primema za prenaanje izdelka po Evropski uniji.
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3M™ Iabipaistvad visiirid

Palun lugege need kasutusjuhised labi koos vastavate 3™ kandestisteemi juhistega, kust leiate lisateavet jérgmise kohta:
+ Visiiride heakskiidetud kombinatsioonid

+ Visiiride nduetekohane kasutus ja kinnitus

Tutvu kdigi juhistega piisivaks kasutamiseks ja séilitamiseks.

SIHTOTSTARVE

iMTkM \ﬁgiliridg lfasutamisel heakskiidetud siisteemi osana on need mdeldud kandja silmade ja néo kaitsmiseks 60kide vastu nii eest
ui ka kiilgedelt.

Nendes kasutusjuhistes kirjeldatud 3M™ visiirid sobivad kasutamiseks peakattega 3M™ G500v4i ihendussiisteemiga 3M™ V5.
3M™ [abipaistvad visiirid vastavad standardi EN 166:2001 (isiklikud simakaitsevahendid) nduetele.

/\Erilist tahelepanu tuleb pdrata ettenéidatud hoiatusteadetele.

A\ HOIATUSED
+ Veenduge alati, et toode oleks:
- Kasutuskaolblik;
- Korralikult paigale asetatud;
- Kantud kogu ohutsoonis viibimise ajal
- Vajadusel vél&a vahetatud.
+ Toote Gige valk, kasutamise koolitus, kasutamine ja Gige hooldus on tliolulised, et aitsta toote kandjat [60kide eest.
+ Kui e jérgita koiki nende isikukaitsevahendite kohta kéivaid juhendeid ja/vdi kui ei kanta kogu toodet kogu ohtlikus alas viibimise
jooksul, vaib see kandja tervisele ebasoodsalt mél‘uda, viia 0sise vdi eluohtliku haiguseni voi ja&va vigastuseni.
+ Korrektseks ja sobilikuks kasutuseks jérgige kohalikke méaruseid, jalgige etteantud informatsiooni vor kontakteeruge
ohutusprofessionaaliga/3M Eesti.
+ Kontrollige, et aparaat on [3puni valmis, kahjustamata ja korralikult kokku pandud. Koik kahjustatud vGi defekised osad tuleb enne
kasutamist asendada originaalsete 3M varuosadega. o ) )
+ Kandes suurel kiirusel liikuvate osakeste vastu kasutatavaid silmakaitsevahendid tavaliste prilide peal, véivad need energiat
edasi kanda, ohustades seeldbi kan(éJaL
+ Teatud kemikaalid vivad neid tooteid kahjustada.
Lisainformatsiooni saamiseks votke tihendust 3M Eesti esindusega.
Kui on vajalik kaitse kiiresti likuvate osakeste vastu aérmuslikel temperatuuridel, peaks valitud silmakaitsevahend olema
mérﬁistatud tahega T, mis jargneb vahetult I6dgitahisele, nt FT, BT voi AT,
Kui lodgitahisele tahte T ei jargne, tuleb simakaitsevahendit kasutada kaitseks kiiresti likuvate osakeste eest ainult
toatemperatuuril.

TUNNUSTUSED )

Need tooted rahuldavad Euroopa Uhenduse Direktiivi 89/686/EEC (Isikukaitse Seadmete Direktiiv) ndudeid ja on niiviisi CE
margitud. Sertifikaadi vastavalt Artiklile 10, EC Tiiibi-Hindamisele on nende toodete jaoks valja andnud Finnish Institute of
Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Teatav riihma number 0403).

VASTAVUS
3M™ visiirid vastavad jargmistele nduetele:
Mudel  Euroopa Skaalan  Optiline Siimbol  Kasutusala Mehaaniline tugevus
standard umber klass
511 EN166:2001  2C-12 1 B Suure kiirusega osakesed Keskmine energia mju
3 Vedelikupritsmed
8 Liihike elektrikaar
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Mudel  Euroopa Skaalanu Optiline  Siimbol  Kasutusala Mehaaniline tugevus

standard mber klass

5E11  EN166:2001 5 1 B Suure Kiirusega osakesed Keskmine energia maju
3 Vedelikupritsmed

\ Kui visiir ja raam ei ole sama siimboliga mérgitud, kehtib kogu néokaitsesiisteemile madalaim kaitsetase.

ETTEVALMISTUS KASUTAMISEKS

andgke toode enne igat kasutust hoolega (le. Asendage mis tahes osad, millel markate kahjustuse tunnuseid, nagu kriimud ja
mérad.

KASUTUSJUHEND

Vaadake joonist 1.
1. Visiiride kinnitamise juhised

MARGISTUS

Teavet visilri ja raami tahistuse kohta leiate jooniselt 2. i o o

1. Tootja 2. CE-téhistus 3. Euroopa standard, kasutusala ja [66gi kaitseklassi tahis 4. Visiiri tibitéhistus 5. Raami tliibitéhistus
MARKUS. Toodetel véivad olla ka muud rahvusvahelised mérgised (nt. ANSI, CSA). Lisateabe saamiseks vétke dhendust 3M-iga.
] Tootmiskuupaev [Ti] Vaata kasutusjuhendit. O\ Hoiatus!

| Temperatuurivahemik A Maksimaalne Suntefine Niiskus (5] Valtige pakendi kokkupuudet toiduga.
[Ti]|:] | Korvaldage kasutuselt vastavalt kohalikele eeskirjadele.

TEHNILISED ANDMED

Visiir 5F-11

Polikarbonaat

Minimaalne paksus: 1,5mm

Kaal: 1389

Kattekiht: valiskilg - mittehigistuy, sisekiilg - mittehigistuv
Poliikarbonaat

Visiir 5E-11

Polikarbonaat

Minimaalne paksus: 1,5mm

Kaal: 1409

Tumedus: 5

Kattekiht: valiskilg - mittehigistuy, sisekiilg - mittehigistuv

PUHASTUSJUHEND

Toodet tuleb regulaarselt puhastada soojas vees lahustatud dmatoimelise puhastusvahendiga.

[ ADUSTAMINE JA TRANSPORT

Arge hoidke toodet otsese paikesevalguse voi korge temperatuuri kées.

Kui toode pole kasutusel, tuleb seda hoida jahedas, pimedas kohas, et takistada materjali vananemist.
Toote maksimaalne soovitatav kdlblikkusaeg on 5 aastat alates valmistamise kuupéevast.
Originaalpakend on sobiv toote transportimiseks l&bi Euroopa Liidu.
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3M™ caurspidigi sejas aizsargi

Ludzam, izlasiet lietotja instrukcijas, kas attiecas uz atbilstodu 3M™ neséjsistému, kuras atradisiet papildinforméciju par:
+ Apstiprintie sejas aizsargu komplekli

+ Pareizu sejas aizsarqu lieto3anu un uzstadisanu

Ludzam izlasit visas lieto3anas instrukcijas un saglabajiet tas turpmakai uzzinai.

IZMANTOSANAS MERKIS

3M™ sejas aizsargi, lietojot tos ka apstiprinétas sistémas sastavdalu, ir veidoti, lai aizsargatu lietotaja acis un seju gan no priekSas,
an no saniem.

ng sejas aizsargi, kas minéti $aja lietotaja instrukcila, ir savietojami lietodanai ar 3M™ G500 galvas aizsarga komplektu vai 3M™

V5 savienosanas sistemu. » )

3M™ caurspidigie sejas aizsarg atbilst standarta EN 166:2001, Individuala acu aizsardziba, prasibam.

/Nlpasa uzmaniba japievers bridinajuma pazinojumiem, kur tie ir noraditi.

A\ BRIDINAJUMI

+ Vienmér parliecinieties, vai nokomplektats produkts ir:

- Piemérots darbam;

- Pareizi uzvilkts;

- Lietots visu laiku atrodoties bistamaja vide;

- Nomainits pret jaunu, ja radusies bojajumi.

. Laikpaljdzétu aizsargat lietotju no trieciena riskiem, bitiski ir nodrosinat pareizu izvéli, apmacibu, izmantoSanu un atbilstoSu
apkopi.

+ Saja Instrukcija doto noradijumu neievéroSana un/vai aizsarlidzekla nelieto$ana visa darba laika var nelabveligi ietekmét lietotaja
veselibu, izraistt Tslaicrgu vai pilnigu darba nespéju.

+ Piemérota produkta izvéli un pareizu lieto3anu veiciet saskana ar vietgjo likumdoSanu, atsaucieties uz visu sanemto informaciju
Hgi(ss?zzgmieties ar darba drosibas specialistu/3M parstavi: 3M Latvija SIA, K.Uimana gatve 5, Riga, LV-1004, Latvija, talr.:+371 67

+ Parbaudiet, vai aparats ir pilnigs, nebojats un pareizi nokomplektéts. Jebkuras bojatas vai nepilnigas dalas jaaizvieto ar
originalajam 3M rezerves dalam pirms lietosanas.

+ Acu aizsargierices, kas Earedzétas aizsardzibai pret atri lidojo$am dalinam, lietojot kopa ar optiskajam brillém var pamest
triecienu uz optiskajam brillém, tadejadi pak!at:jot lietotaju riskam.

+ AtseviSkas kimiskas vielas var izraisit T izstradajuma bojajumus.
Papildus informacijai varsties pie 3.
JairnepiecieSama aizsardziba pret liefa atruma lidojosam dalinam pie max vai min ieteicamas produkta ekspluatacijas
Eewperatﬂras, izvélétajam acu aizsargam markgjuma péc trieciena izturibas burtiem, piem., FT, BT vai AT jabiit noraditam burtam

Ja frieciena iziuribas burtam neseko burts "T", acu aizsargu pret liela atruma lidojoSam dalinam drikst lietot tikai istabas
temperatra.

APSTIPRINAJUMI

Sertificti atbilstodi ES direktivas 89/686/EEC prasibam un marketi ar CE markgjuma zimi. Sertifikatu, saskana ar EC tipa
arbaudes 10.punktu Siem produktiem izdevusi Somijas Aroda veselibas instituts (Finnish Insfitute of Occupational Health),
opeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Somija (autorizétas institicijas kods: 0403).

SERTIFIKACIJA
3M™ sejas aizsargi atbilst $adam prasibam:
Modeli ~ Eiropas Skalas  Optiska  Simbols  LietoSanas sféra Mehaniska izturiba
[} standarts numurs  kKlase
5F-11 EN166:2001 2012 1 B Liela atruma dalinas Vidéjs energijas trieciens
3 Skidrumu §akatas
8 Elekiriskas dzirsteles no
Tssavienojuma
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Modelis  Eiropas Skalas  Optiska Simbols  Lietosanas sféra Mehaniska izturiba

standarts numurs  klase

5611 EN166:2001 5 1 B Liela atruma dalinas Vidgjs energijas trieciens
3 Skidrumu akatas

I_&Jq sejas aizsargs un ramis nav markéti ar vienu un o pasu simbolu, kopéjam sejas aizsargam piemérojams zemakais
imenis.

SAGATAVOSANA LIETOSANAI

Pirms katras lietoSanas kartigi parbaudiet izstradajumu. Nomainiet detalas, kuras ir bojatas, saskrapétas vai saplaisgjusas.

UZVILKSANAS INSTRUKCIJAS
Skatit 1. attélu.
1. Sejas aizsargu uzstadisanas instrukcijas

MARKEJUMS

Skattt 2. attélu: sejas aizsarga un ramja markgjumi.

1. Razotajs 2. CE mark&jums 3. Eiropas standarts, lietoSanas sféra un aizsardzibas klases simboli 4. Sejas aizsarga veida
apziméjums 5. Ramja veida apzimejums

PIEZIME: var bat arf citi visparéji markejumi (piem., ANSI, CSA). Lai iegitu papildinformaciju, sazinieties ar 3M.

] Razosanas datums [Ti Sk. lietosanas instrukciju. N\ Bridingjums

| Temperatira . \aksimalais relativa mitruma daudzums
(%) lepakojums nav paredzéts kontaktam ar partikas produktiem.

Likvidgjiet saskana ar vietgjiem noteikumiem
TEHNISKA SPECIFIKACIJA

5F-11 sejas aizsargs

Polikarbonats

Minimalais biezums: 1,5mm

Svars: 138

Parklajums: arpusé - pretaizsvisanas, iekSpusé - pretaizsvisanas
Polikarbonats

5E-11 sejas aizsargs

Polikarbonats

Minimalais biezums: 1,5mm

Svars: 140?)

Tongjums:

Parklajums: arpusé - pretaizsvisanas, iek3puse - pretaizsvisanas

TIRISANAS INSTRUKCIJAS

Produkts ir regulari jatira, izmantojot maigu mazgadanas lidzekla $kidumu silta adent.

Uzglabasana un transportéSana

Neuzglabajiet produktu tie$a saules gaisma vai augsta temperatira.

Ja produkts netiek izmantots, tas irjéuz?\abé VEsa, tumsa vietd, lai novérstu materiéla novecoanos.
leteicamais maksimalais izstradajuma glabasanas laiks ir 5 gadi no razoSanas datuma.

Originalais iepakojums ir piemérots produkta transportésanai pa Eiropas Savienibu.
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3M™ Skaidris antveidziai

Perskaitykite Sias instrukcijas kartu su atitinkamomis 3M™ Carrier sistemos Naudojimo instrukcijomis, kur rasite papildoma
informacija apie:

+ Patvirtintas antveidziy kombinacijas

2 Tinkama antveidZiy naudojima ir uzsidejima

Zr. visas naudojimo instrukcijas, kurias patartina iSsaugoti.

PASKIRTIS

3M™ Antveidziai, naudojami kaip patvirtintos sistemos dalis, yra skirti apsaugoti naudotojo akis ir veida i$ priekio ir i$ Sono.

3M™ Antveidziai, minimi Siose naudojimo instrukcijose, gali bati naudojami su 3M™ G500 AntveidZio ir apsauginiy ausiniy laikikliu
arba 3M™ V5 Sujungimo sistema.

3M™ Skaidrds antveidZiai atitinka EN166:2001 (Asmeninés akiy apsaugos priemonés) standarto reikalavimus.

N\ Ypatingas démesys turi biti atkreiptas j ispéjimus apie pavojus.

/\|SPEJIMAI

+ Visuomet isitikinkite, kad gaminys yra:

- Tinkamas Jasy atliekamam darbui;

- TaisyKlingai uZdetas;

- Dévimas visg darbo kenksmingoje aplinkoje laika;

- Laiku pakeiciamas nauju.

+ Tinkamas pasirinkimas, mokymai, naudojimas ir tinkama prieZidra yra batini, siekiant, kad produktas padéty apsaugoti naudotoja,
nuo pavojy.

+ Jeigu nesilaikoma visy $iy asmeniniy apsaugos priemoniy naudojimo instrukciy ir / arba tinkamai nedévint gaminio visg laika, tai
?ah nepalankiai paveikti naudotojo sveikata, salygoti rimta ar gyvybei pavoﬂngq liga arba nuolating negalia,

+ Informacijos apie tinkamuma ir teisingg naudojima ieskokite vietinése taisyklese. Perskaitykite visa pateikta informacija arba
kreipkités | saugos specialistus/ 3 atstova (zr. kontaktinius duomenis). ~ ) o
+ Patikrinkite, ar prietaisas yra pilnai teisingal surinktas ir nepazeistas. Bet kurios paZeistos dalys arba dalys su defektais turi bati
pakeistos originaliomis 3M atsarginémis dalimis Frieé naudojant gaminj.

-Apsau?iniai akiniai, apsaugantys nuo greitujy daleliy, dévimi ant standartiniy rega koreguojanciy akiniy, gali perduoti smigius,
taip keldami grésme dévinCiajam.

+ Kai kurios cheminés medziagos gali sugadinti §iuos produktus.
Susisiekite su 3M dél papildomos informacijos.
Jeigu reikalinga apsauga nuo greitujy daleliy esant aukStai temperatirai, tuomet bitina rinktis akiy apsaugos priemones, kuriy
Zyméjime iSkart po atsparumo povelkiui Zenklo nurodoma raidé T, pvz., FT, BT arba AT.
Jeigu po atsparumo poveikiui zenklo néra raidés T, tokiu atveju akiy apsaugos priemoné turi bati naudojama tik nuo greitujy
daleliy esant kambario temperatrai.

PATVIRTINIMAI

Sie prodyktai atitinka Europos Bendrijosdirektyv§89/686/EEB(Asmeniniqa sauginiqpriemoni%direktyva) iryra rai méti CE
Zenklu. Sis ?(amin s sertifikuotas Sa al straipsnj Nr.10, EB tipo patikrinimas. Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinkis, Suomija (Notifikuotosios istaigos Nr. 0403).

SERTIFIKAVIMAS

3M™ AntveidZiai atitinka toliau iSdeéstytus reikalavimus:

Modelis  Europos Skaless  Optiné  Simbolis  Naudojimo sritis
standartas numeris  klasé

Mechaninis atsparumas

511 EN166:2001  2C-12 1 B Greitosios dalelés Vidutinés energijos
o poveikis
3 Skysgiy tikalai
8 Trumpojo jungimo elektros lankas
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Modelis  Europos Skalées ~ Optiné  Simbolis  Naudojimo sritis Mechaninis atsparumas

standartas numeris  klasé

5611 EN166:2001 5 1 B Greitosios dalelés Vidutings energijos
poveikis

3 Skysciy tiskalai

/\ Kai skiriasi zyméjimai ant antveidzio ir rémelio, reikia vadovautis zemesniuoju Zyméjimu i§ dviejy.

PARUOSIMAS NAUDOJIMUI

Kaskart prie$ naudojima atidziai patikrinkite produkta. Subraizytos arba pazeistos dalys turi biti pakeistos.

%J%SIDEJIMO INSTRUKCIJOS
.1 pav.
1. AntveidZiy uzsidéjimo instrukcijos
ZYMEJIMAS
2 pav. nurodytas antveidzio ir rémelio Zenklinimas.
I1:{.‘Gar‘r_1intt‘ojas 2. CE Zyma 3. Europos standartas, naudojimo sritis ir apsaugos nuo poveikio klasés simbolis 4. AntveidZio tipas 5.
émelio tipas
PASTABA: gali bt ir kity bendrujy Zenklinimy, (pvz., ANSI, CSA). Dél i$samesnés informacijos kreipkités | 3M.
(] Pagaminimo data [T Zr. Naudojimo instrukcijas. A\ [spéjimas
| Temperatiriné skalé A \aksimali santyking drégmé
(%) Pakuoté neskirta liestis su maistu.
@ Salinkite laikydamiesi vietiniy nuostaty

TECHNINES SPECIFIKACIJOS

5F-11 Antveidis

Polikarbonatas

Minimalus storis: 1,5 mm

Svoris: 138 g

Danga: iSoréje - atspari rasojimui, viduje - atspari rasojimui
Polikarbonatas

5E-11 Antveidis

Polikarbonatas

Minimalus storis: 1,5 mm

Svoris: 140 g

Uztamsinimas: 5

Danga: iSoréje - atspari rasojimui, viduje - atspari rasojimui

VALYMO INSTRUKCIJOS

Gaminys turi bati reguliariai valomas naudojant Svelny valikl; i $ilt vandenj,

SANDELIAVIMAS IR TRANSPORTAVIMAS

Nelaikykite gaminio tiesioginiuose saulés spinduliuose arba aukstoje temperatiroje.
Nenaudojamas gaminys turi bati laikomas vésioje, tamsioje patalpoje, apsaugant jj nuo sengjimo.
Rekomenduojamas maksimalus produkto galiojimo terminas yra 5 metal nuo pagaminimo datos.
Originali pakuoté tinkama produkto transportavimui Europos Sajungoje.
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Viziere transparente 3M™

Cititi aceste instructiuni de utilizare impreuna cu sistemul 3M™ Carrier, unde veti gasi informatii suplimentare referitoare la:
Combinatiile aprobate de viziere

Utilizarea corespunzatoare si fixarea vizierelor

Cititi toate instructiunile de utilizare si pastrati-le pentru consultare ulterioara.

DOMENIU DE UTILIZARE

Daca sunt utiizate ca parte a unui sistem aprobat, vizierele 3M™ sunt concepute pentru protejarea purtatorului lor impotriva
impactului asupra ochilor si chipului, atat din fata cat si din lateral.

Vizierele 3M™ mentionate in aceste instructiuni de utilizare sunt compatibile pentru utiizarea impreuna cu Echipamentul de
Protectie 3M™ G500 sau cu Sistemul de Conectare 3M™ V5.

Vizierele transparente 3M™ indeplinesc cerintele standardului EN166:2001, Protectie oculara personala.

/\ 0 atentie deosebita trebuie acordata semnelor de avertizare, acolo unde acestea sunt prezente.

N\ ATENTIE

+ Asigurati-va intotdeauna ca echipamentul complet este:

- Corespunzator pentru aplicatie;

- Fixat corect;

- Utilizat pe toata perioada expunerii;
- Inlocuit atunci cand este necesar.

+ Selectarea corespunzatoare, instruirea, precum si ufilizarea si intretinerea adecvate sunt esentiale pentru ca acest produs sa-|

rotejeze pe purtator de pericolele asociate impactului.

+ Nerespectarea instructiunilor in utilizarea acestor echipamente individuale de protectie sifsau utilizarea neadecvata a
echipamentului complet, pe tot parcursul duratei de expunere, poate genera efecte adverse asupra sanatatii, conducand la boli
severe sau amenintatoare pentru viata, sau la invaliditate permanenta.

+ In vederea ufilizarii corecte a produsului, respectati reglementarile locale, consultati toate informatiile furnizate sau contactati un
specialist in domeniul sigurantei/ reprezentant 3M Romania. (3M Romania, Divizia de Siguranta Personala, Bucharest Business
Park, Str. Menuetului Nr.12, Corp D, Etaj 3, Sector 1, Bucuresti, Cod postal 013713, Telefon +4 021 202 8039, Fax +4 021 317
3184, www.SigurantaPersonala.ro).

+ Verficati daca aparatul este complet, fara deteriorari si asamblat corect. Partile defecte sau deteriorate trebuie inlocuite cu piese
de schimb originale 3M, inainte de utilizare.

+ Echipamentele de protectie oculara impotriva particulelor cu viteza mare, purtate peste ochelarii cu prescriptie medicala standard,
pot transmite energia impactului, constituind un potential pericol pentru utilizator.

+ Anumite substante chimice pot deteriora aceste produse.

Pentru informatii suplimentare, contactati 3M.

Daca este necesara protectia imFotriva particulelor de mare viteza la temperaturi extreme, dispozitivul de protectie pentru ochi
selectat trebuie sa fie marcat cu litera T imediat dupa litera de impact, adica FT, BT sau AT.

Dacd litera de impact nu este urmaté de litera T, atunci dispozitivul de protectie pentru ochi trebuie utilizat numai impotriva
particulelor de mare viteza a temperatura ambianta.

CERTIFICARI

Aceste echipamente indeplinesc cerintele Directivei Comunitatii Europene 89/686/EEC (Directiva pentru Echipamente Individuale de
Protectie) si sunt, prin urmare, marcate CE. Certificarea conform Articolului 10, Examinarea de tip CE, a fost emisa lEentru aceste
echipamente de catre: Finnish Institute of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland
(Organism certificat numar 0403).

CERTIFICARE
Vizierele 3M™ indeplinesc urmatoarele cerinte:
Model  Standard Numérulde Clasa Simbol Domeniu de utilizare Rezistenta mecanica
european peScalda  optica
511 EN166:2001  2C-12 1 B Particule de mare viteza Impact mediu de energie
3 Tmprogcare cu lichid
8 Arc electric de scurtcircuit
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Model  Standard Numarul de Clasa Simbol  Domeniu de utilizare Rezistenta mecanica

european peScald  optica

5E11  EN166:2001 5 1 B Particule de mare viteza Impact mediu de energie
3 Improgcare culichid

& Daca viziera si rama nu sunt amandoua marcate cu acelasi simbol, atunci se aplica cel mai mic nivel dintre cele doua
simboluri ca fiind echivalentul pentru intregul set.

PREGATIRE PENTRU UTILIZARE

Veificati cu atentie produsul nainte de fiecare utlizare. Inlocuif toate componentele care prezinta semne de deteriorare, cum ar f
zgarieturi sau crapaturi.

INSTRUCTIUNI PENTRU FIXARE
Vedeti Figura 1.
1. Instructiuni de fixare pentru viziere

MARCAJ
Asse vedea Figura 2. pentru marcajele de pe viziera si de pe rama.
1. Producator 2. Marcajul CE 3. Standardul european, domeniul de utilizare si simbolul clasei de protectie la impact 4. Tipul de
viziera 5. Tipul de rama
NOTA: Pot fi prezente si alte marcaje cu caracter general (de ex. ANSI, CSA). Pentru informatii suplimentare, contactati 3M.
@ Data de Fabricatie [Tl Vedeti instructiunile pentru utiizare. A\ Avertizare
| Intervalul de Temperatura 4 Uniditatea Relativa Maxima
() Ambalajul nu este potrivit pentru contactul cu alimentele.

@A se arunca, conform reglementarilor locale
SPECIFI1CATII TEHNICE

Viziera 5F-1

Policarbonat

Grosime minima: 1,5mm

Greutate: 1389

Strat de protectie: Exterior - antiaburire, interior - antiaburire
Policarbonat

Viziera 5E-11

Policarbonat

Grosime minima: 1,5mm

Greutate: 140g

Nuantd: 5

Strat de protectie: Exterior - antiaburire, interior - antiaburire

INSTRUCTIUNI DE CURATARE

Produsul trebuie curatat regulat, utilizand o solutie slaba de detergent cu apa calduta.

DEPOZITARE SI TRANSPORT

Nu depozitati produsul direct sub lumina solara sau la temperaturi ridicate.

Cand nu se utilizeaza, produsul trebuie depoxzitat intr-un loc intunecos si rece, pentru a preveni invechirea materialului.
Durata maxima recomandata de utilizare pentru produs este de 5 ani de la data fabricatiei.

Ambalajul original este corespunzator pentru transportul produsului oriunde in Uniunea Europeana.
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3M™ Tpo3payHbli NMLIEBO LWUTOK

TpouTyTe fiaHHYko UHCTPYKLHO NOSb30BATENS COBMECTHO C MHCTPYKLSMY NONb30BATENS ANIA AEPXATENS NMLiEBOro LuyTka 3M™,
/1€ MOXHO HaiTI AONONHUTENbHYIO MHGOPMALK Npo:

0no6peHHbIE KOMOMHALYM MIMLEBbIX LUMTKOB

TpaBINbHOE UCTIONb30BaHHE U HATeBaHHE NMLEBBIX LUTKOB

Tepes MPUMEHEHIEM NPOYHTAIATE BCE UHCTPYKLMY 1 COXPAHMTE WX 2N CTIDABONHOI UHAOpMALAM.

MPEAHA3HAYEHUE

TNnuesbie wymku 3M™, npw ux Menonb3oBaHUK B ka4ecTBe YacTit 00BPEHHON CUCTEMI, NPEHA3HAYEHbI AN 3aLlTbI OT

MeXaHU|ECKVX NOBDEXKIEHWii a3 i v criepeau v cBoky.

TNnuesble wyrkin SM™, onucaHHble B JaHHO MHCTPYKLMN, COBMECTUMbI ANS MCTIONb30BaHIS C AepXaTenem MuLiesoro wwytka M™

G500 wrw cuctemoit kpennenuts 3M™ V5,

Tpo3payble nuesble WwyTkin SM™ otBevatot Tpebosanwsm cTaHaapta EN166:2001 - CpeacTea uHavBuayanbHoM 3aluyTbl ras.
06patuTe 0co6oe BHUMaHMe Ha NPeRYNPEXAEHNS, BblAENEHHbIE AAHHBIM 3HAKOM.

£\ BHUAMAHME
+ Beerpa ybexpaittecs, 4to cobpatHoe uanenve:
- ToAXoRuT ANs AaHHoro Buaa pabor;
- [paBunbHO Hagero;
- Mcnonbs%em B TEYEHUE BCET BPEMEHH HaXOXIEHVS B ONACHOM cpefg;
- [lomkHo BbiTb 3aMeHeHo B cyyae HeoBxoaumocTu.

+ [paBuribHblit BbIGOP, 0BYHeHHE, NPUMEHEHIE 1 HAZNEXALLMIA YXOF UCKTIOYUTENBHO BaXHbI ANs TOro, YToBbl U3aenke Morno
3alLYLLATH MONb30BATENS.

* HecobrioageHue Beex TpeBoBaHMiA HACTOSILLEN UHCTPYKLWY 110 SKCTINYaTaLM IaHHOTO CPELCTBA UHANBIZYANBHOI 3aLUTSI WM
HenpasurbHas KCITyaTaLyis UaKenis B TE4EHMeE BCETo BPEMEHH HAXOKEEHIA B MOTEHLIMANbHO OMACHO CPEAe MOXET HaHecT!

0H 37,0POBBIO MONb30BATENS, MPUBECTA K CEPLE3HBIM U OMACHBIM ANS: KM3HN 3a60NEBaHVSIM WM K UHBATWAHOCTH.

* icnonb3yiie uagenvie B COOTBETCTBUM C MECTHbIM 3aKOHORATENLCTBOM, 34WTE BCIO MpUnaraeMyko MHOpMaLMi Ui
MPOKOHCYIbTUPY/TEC CO CMIELManKCTOM No TeXHYKe 6e30nacHOCT U ¢ MpeacTasuTenem komnaxn M.

* YBepuTeCh, 4To M3senue NONHOCTbIO YKOMNNEKTOBAHO, HE MEeT NOBPEXEEHN 1 NpasubHo cobpaHo. Mepes npuMeHeHem
Heo6><o;1|/w|3(;\/I 3aMeHUTb BCE NOBPEXAEHHbIE UMK HEUCTIPaBHbIE YACTV OPUTUHAMbHBIMI 3aMaCHbIMI YaCTAM MPOU3BOACTBA
komnatu 3M.

+ CpericTBa 3alLyTbI a3 o BbICOKOCKOPOCTHbIX YaCTHIL, OfeTblE MOBEPX 0BbI4HbIX 0CHTanbMONOTHYECKMX 04KOB, MOTYT NepeaaTh
3HEPIUIO Yapa, 4To MOXET BbiTb ONacHo AN Nonb30BaTens.

* HeKoTopble XVIMUYECKUE BELLECTBA MOTYT MPUBECTM K MTOBPEXEHVIO JaHHOTO M3eNvs.
3a gononHuTenbHoi MHcopmaLmeit obpavyaiitecs B 3M.

Ecnv HeoBxoguma 3aLLuTa oT BbICOKOCKOPOCTHBIX YACTIAL| MpH SKCTPEMATBHbIX TEMMEpaTypaX, TO BbIGpaHHOE CPEACTBO 3alLyTLI
ma3 /{[TOJ'I)KHO ©bITb MPOMapKPOBaHo CUMBOTIOM T cpasy e Nocre CUMBON, YKasbiBaloLEro Ha 3aluTy ot yaapa, T. e. FT, BT
AT,

Ecnut 3a cMBONOM, yKa3bIBaIOLLYM Ha 3aLMTY OT yAapa, He crieayeT cvmBon T, TO CPEACTBO 3aLuTbI Na3 crieayeT
JICNOMb30BATb TOMbKO AN 3aLUTbI OT BBICOKOCKOPOCTHbIX 4aCTHL| NP KOMHATHOM TeMnepaType.

CEPTUOUKATBI
[laHHble M3nenus oTBevaloT TpeGoBaHMam [JupexTuebl EBponerickoro coobluecta 89/686/EEC (OupexTusa o cpeacTeax
VHAVBUBYanbHOV 3aLLyTbI) 1t UMetoT Mapkupoeky CE. CepTudiukaws aTux usnenwit B cootsetctaum co Cratsei 10, EC 06
yenbITaHWAX, Bbina npoBezeHa UHCKUM UHCTUTYTOM OXpaHbl TpyAa 1 3opobs (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250
Helsinki, GvHnsHaus (Homep HoTUdMLMpoBaHHOrO oprana 0403).
B coueTaH ¢ COOTBETCTBYIOLLMM JepKaTenem Ui ngne»moﬂ cUCTEMOI [JakHb I NPOZyKT 06pasyeT CpeacTBO MHOMBUAYanbHoM
3aLLWTBI NIV W FT1a3 OT MEXaHUIECKVIX BO3AEICTBIT, BpbIar KUTKOCTEM, TEPMUYECKMX PUCKOB SNEKTPUUECKOM Ayry, Gpbiar
aCTINABIIEHHOTO MeTarma.
371e7UsI, MapKVIPOBaHHbIE E[VHBIM 3HaKoM 0BPaLLIEHHS NPOBYKLIMW Ha PbIHKE TOCYAPCTB-4reHOB TaMOKEHHOTO COK3a,
COOTBETCTBYHOT TPEGOBAHMSAM TEXHUUECKOTO perfiaMenTa TamoxerHoro colosa TP TC019/2011 "0 GeaonackocT cpeacTs
WHAVBITYaNbHON 3aLLNTbI".
FR[ - eawHit 3ua oBpalexs MPOAYKLiM Ha PbiHKe roCYAaPCTB-4neHoB TaMoKeHHoro colo3a

CEPTUOUKALINA

TNuuesble wyrkin 3M™ oTBevatoT creaytoLLym TpeGoBaHIAM:
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Mogens  Esponeiickuit  Homepno  Ontudeck Cumson  Obnactb MexaHuyeckas
CTaHgapt wkane Wil Knacc npUMeHeHuA NPOYHOCTH

5F-11 EN166:2001 2012 1 B BbICOKOCKOPOCTHbIE YacTUbl  CpefHeaHepreTuieckuit
3 Bpblarvt KuakocT
8 driexTpudeCkast Ayra npu
KOPOTHOM 3aMblkaH
5E11  EN166:2001 5 1 B BicokocKkopocTHble yacTuUpl  CpeaeaHepreTuieckvit
4
3 Bpblarvt kuakocT ey

/N Ecnin nMUeBOil WMTOK 1 AepaTenb NMUEBOTO WTKA He MPOMAPKMPOBAHbI OBHHM 1 TeM Xe CHMBOIIOM, yPOBEHb
3alTLI CUCTEMbI B CHOPE COOTBETCTBYET YPOBHIO, YKa3aHHOMY Ha KOMMOHEHT CUCTEMI C Gonee HU3KMMH 3alMTHLIMK
CBOWCTBAMM.

MOArOTOBKA K 9KCMNYATALIMHU
TLLlaTeJ'IbHO OCMOTpUTE M3AENKe Nepea KaxabIM UCnonb3oBaHneM. 3ameHwTe niobble YacT, Ha KOTOPbIX BUAHBI MPU3HaKK
NOBPEXAEHNA, Takue Kak LiapaniHbl U TDELUHBI.

I/IHCTPYKLIVIH M0 HALEBAHWIO

Cwm. Puc. 1
1. VHCTDYKLIS 0 HaZeBaHIN0 TLIGBbIX LTHOB

MAPKWUPOBKA

CM. MapKipoBKY NIMLIEBOTO LLWTKA 1 fiepaTens Ha puc. 2.

1. Mpoussopwrens 2. Mapkuposxa CE g EBponevickuit cTaHgapT, 06nacTb NpUMEHEHIS 1t CUMBOR Knacca 3aLuTbl oT
MexaHudeckwx BoanericTauit 4. OBo3HaueHwe Tvna nuLesoro LTka 5. OG03HaueHwe TUna aepiatens

MPYMEYAHE. Ha wanenvu MOXeT npucyTCTBOBATb MapkUpOBKA B COOTBETCTBY C ADYTMM CTaHapTamy (Hanpumep, ANSI,
CSA). [Inst nony4eHwst BONONHUTENbHOI MHGopMaLMy 0bpaTTeCh B KoMnakuto 3M.

(] [lara warotosnexms [T Cw. mvcTpykumio nomb3osarens. /N Mpesynpexaenie
| [wanasor Temnepatyp xpanesus 4 MaKcuManbHas OTHOCHTENbHAR BRAKHOCTD
(%) YnaKoBKa He MpeaHasHadeHa AN KOHTAKTa C NUILIEBLIMU MPOAYKTaMH,

[T\ YvnuaupyiiTe 8 COOTBETCTBUM C MECTHbIMM TPEGOBAHUSMH.

[ins Ge3onacHoit yTun3aLyu 3arps3HEHHOro U3Kenus creayiite TpeGoBaHUAM 3aKoHOAATENbCTBA PO Mo yTHAU3ALMY ONACHBIX
OTXO08. [JaHHbIE U30eNKs 3aNpELLAETCA YTUAM3IPOBATb COBMECTHO C GbITOBBIMM OTXORAMH.

TEXHVILIECKVIE XAPAKTEPUCTUKK

Tnyesoit ok 5F-11

lonvkap6oHat

MuHvManbHas TonwuHa: 1,5mm

Macca: 138 r

TokpbiTie: CHapyXM — C 3aLLVTON OT 3aN0TEBAHNS, BHYTPY — C 3ALLUTOIA OT 3aN0TEBaHUS
MonukapboHat

Tnuesoit ok 5E-11

Monvkap6oHat

MuHvMansHas TonwuHa: 1,5mm

Macca: 140

YpoBeHb 3aTeMHeHus: 5

TokpbiTite: CHapyW — C 3aLLVTOM OT 3aN0TeBaHNS, BHYTPY — C 3aLLUTOI! OT 3an0TeBaHs
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WHCTPYKLIUA NO OYUCTKE

CneqyeT PEerynapHo o4MLyaTh U3fenue, Mcnonbays cnabblit pacTBOp MokoLLiEro CPEACTBa B TENNOIA BOgE.

XPAHEHWE 1 TPAHCMIOPTUPOBKA

He xpaHuTe uaenve nod NPAMbIMM CONHEYHbIM Nly4amit WM MW BLICOK/X TeMNEpaTypax.

Korna u3nenwte He ucnonbayeTcs, ero cneayeT XpaHuTb B NPOXNaAHOM, TEMHOM MecTe Ansi NPeAOTBPaLLIEHNS CTapeHis
MaTepuana.

Pexomerzyemblit MakcuManbHblil CPOK XpaHEHIIS! 30ENs COCTABNSAET 5 NET C AaTbl M3rOTOBNEHNS.

OpHrHanbHas ynaKkoeKa COOTBETCTBYET TPeGOBaHNSM, MPEAbABAEMIM K TPAHCTOPTUPOBKE MPOAYKLWM B npeaenax
Esponeiickoro cotosa it P9.

{Opuaneckwit anpec nsrotosutens:; 3M Bennkobpurarg PLC, Keit poya, bpakxenn, bepkuwmp, RG12 8HT Bemukobputanus
Cnenaro 8 Monblue
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3M™ Tpo3opi nuueBi WTKK

[pounTaiTe Lij BkadiBkv ANs KOPUCTYBaYiB pasom 3 iHCTPYKLieto A0 BiAnosiaHai cuctemu M™, y sikiit onucaHo:
(0380r1eHi KOMBiHaLi nuLieBUX LWyTKiB

[paBunbHe BUKOPUCTAHHS Ta KDINMEHHS MULEBHX LUNTKB

YBaXHO 03HaitoMTeCs 3 Liieto iHCTPYKLieto Ta 36epexiTh ii 3ns MOXIMBOCTI NOAANBLLOTO BUKOPUCTAHHS.

MPU3HAYEHHA

TNuuesi wytkn 3M™ npu3adeni 4ns KpinneHHs! Ha BILMOBIAHI 3aXMCHI CHCTEMY AR 3a0E3NEUEHHS 3aXUCTy 06nM4Ys Ta oued
cnepeny Ta 3 6okis.

J;'l\/hl.W\SB\i/g.lMTKM 3M™ npo sk iineTbest B Wit iHCTPYKLi, cymici 3 ronosHM komnnektom 3M™ G500 aGo npve'sakoio Ao cvctemu

Mposopi wyku 3M™ signosinatoTs Bumoram ctangapty EN166:2001 wopo nepconansHux 3acobis saxvicTy ovei.
3BepHITb 0COBNUBY YBary Ha nonepe/XeHHs, O BiAMiYeHi 3HaKaMu OKIKKY.

A\ NIONEPEMXEHHA
+ HeobxinHo Bneauwﬂcm 11{0 Lje#t Bupib:

- [TpuaaTHwi Anst AAHHOTO BIRY POBIT;

- BKOpUCTOBYETHCS 3riAHO HABEAEHNX IHCTPYKLiM;

- BUKOPUCTOBY€TBCS MPOTATOM YChOr0 YaCy 3HaXOMKEHH Y HebeaneuHiit 30Hi;

- CBOEYACHO 3aMIHIOETLCS! Y BUMAAKY HeoBXinHOCTI.

* [Insi MaKCUMarbHO eQIeKTUBHOTO 3aXCTY Bif yiapiB BaXTMBUiA npaBunibHIii ninGip BUpoBY, HanexHe BMIHHS HIM KopyCTyBaTUCH
Ta BiANOBIZHMIA 0TS 38 HAM.

* HenoTpvmaHHs npaBun BUKOPUCTaHHS 3ac0by iHAVBIRYanbHOro 3axucTy Ta / abo MOBHE 4 YaCTKOBE He 3acTOCYBaHHS BUPOGY
Mif Yac 3HAXOIPKEHHS Y PU3IKOBAHVIX YMOBAX MOXE HEraTUBHO BINMHYTY Ha 10POB'A KOPUCTYBaYa, NPU3BECTH A0 3arpo3it fioro
KWTTI0 b0 A0 NOCTiiAHOI HenpaLie3gaTHoCTi.

+ [Ing BU3HAYEHHS NPWAATHOCTI BIPODY ANS BUKOPVCTAHHS Y MEBHIX YMOBaX HEOOXiAHO BPaXxoBYBATY BUMOTW HaLjOHAMBHOTO
3aKOHOAABCTBA. YBAXHO BUBYITH YCIO HanaHy iHhopmaLjito abo 3BepHITECA 4O BIANOBIAANEHOO 3a 0XOPOHY NpaLj Ha BaLuomy
niANpUEMCTBI 4t 0 TexHiuHoro crieLianicta micLieoro odicy komnarii 3M: 03680, Ykpaika, m.Kui, Byn. AMocosa 12 Ten. (044)
490 57 77 dhakc (044) 490 57 75

+ [epesipTe, 1106 oBnagHaHHs Gyno y NoBHil koMnnekTaLyi, HeMOLIKOZKeHe Ta NpaBinbHo 3i6pane. Byb-ski NOLIKOZKeH
4aCTUHI a0 YaCTUHI 3 fecheKTamit NOTPIBHO 3amiHAT Nepes BUKOPHUCTaHHSM.

+ k1140 3axvICHi OKyNAiM BUKOPUCTOBYIOTHCS PA3oM 3 OKyNApamy Ans KOPEKLi 30py, eHEprif Bi BUCOKOLBWAKICHIX YaCTOK MOXe
rlepesiaBaTICh Ha OKYNSipW ANt KOPEKLT 30py | TakM YMHOM MOXe CTBOPIOBATYCH HeBearieka fniA KopuCTyBaYa.

+ [eBHi XimiuHi 3ac0611 MOXYTb MaTit HEraTVBHVIA BNIMB Ha Lij BUPOOH.
3BepHiTbCs A0 MicLigBOrO chicy 3M, 1106 oTpumaTi 4oAATKOBY iHOPMALLHo.

HasiBHicTb 3aXuCTy Bif BUCOKOLIBUKICHMX 4ACTOK 3a KpaiHix TeMﬂeparKiJ_ NI03Ha4a€TbCA Ha 3acobi Ans 3axvcTy oueid nitepoio T
gIICJ'IFI niTepu, WO BKa3ye Ha TUN 3axvCTy Bip yaapis, Hanp. FT, BT abo AT). .
kiLjo Bykea T BIACYTHS, eNeMeHT NS 3aXUCTy 04eil Bif BUCOKOLUBUAKICHHX YaCTOK MOXH BUKOPUCTOBYBATH NIMLLE 3@ KIMHATHOI
TeMnepaTypu.
CEPTU®IKALIA

LJi upobu signosinatos Bumoram €aponeiicekoi qupexTven 89/686/EEC Ta matoTb Mapkysaks CE. CeptudikaLlia Ha
BIANOBIAHCTb Naparpacy 10 &an 06YBaHHA TUMOBHX 3pa3kiB HEOAYKng()G‘{-lna NpoBefeHa HacTyMHolo oprarizaieto: Finnish

Institute of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified Body number 0403).
CEPTHOIKALIA
3M™ lueBi LwTky BIANOBIAAKOTL TakuM BIMOTaM:
Mogenb  €Bponesicbku  Homep Ontnynm CumBon  Cdpepa 3acTocyBaHHA MexaHiyHa TpuBKicTb
il CTaHpapT W Knac
5F-11  EN166:2001 2012 1 B 3aXvICT B[y BUCOKOLBIIKICHMX  3aXHCT Bify
yacTok CEPELHbOEHEPTETHYHIX
B3aEMopiit
3 Bpuai pigu+
8 [lyra KopOTKOrO 3aMVKaHHA
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Mogeny €sponeiicbkn  Homep  OnTuynu Cumson  Cdepa 3acTocyBaHHA MexaHiyHa TpuBKicTb
il CTaHpapT wkant M Knac

5611 EN166:2001 5 1 B 3aXuCT Bifl BUCOKOWBHAKICHUX  3aXvCT Bif
yacrok CepeaHbOEHEPreTHYHMX
B3aEMOgit
3 Bpusku pigut

N\ SIKWo NMLEBII WKTOK | PaMKa He MakoTb OHAKOBMX N03HAYEHb, TO Lie CBIAYMTL NPO HAVHMKYYIA PiBEHb 3aXUCTY
3acoby 3aranom.

MiAroToBKA A0 BUKOPUCTAHHA

Tlepe] KOXHUM BIKOPHCTaHHAM YBAKHO OrARaiiTe BUPIG. SaMiHIoiiTe KOMMOHEHT 3 03HaKaMyt MOWKOLKEHHS - NOAPANAHaMY aBo
TpILLUHAMM.

[HCTPYKLIIA 3 ONATAHHA
[vBiTbCS ManioHOK 1.
1. BKasiBkyt LLOAO KpINNEHHS NULIEBYX LWNTKiB.

MAPKYBAHHSA

Maé)KyBaHHﬂ NMLEBIX LLWTKIB Ta PAMOK AUBITLCA HaA MaIKOHKY 2.

1. BupoBHuk 2. Cumson CE 3. €sponeiicbkyit cTaHIapT, chepa 3acTocyBaHHs i CUMBON knacy 3axwcTy Bid yaapia. 4. MosHaueHHs!
TUNY TALIEBOTO LKA 5. oaHaueHHs Tuny pamkn

TMPUMITKA. Ha B1po6i MoxyTb ByTv HasieH iHwwi MixHaponHi MapkysaxHs (Hanp. ANSI, CSA). 3a peansHiluoto iHopmaLieto
3epraitecs 40 komnanii 3M.

@ [lata BupoGHuuTea [Til [vsuTbes iHCTpYKLito 3 excnnyaTauyi. N\ TonepepeHhs
| TemneparypHuit pexum s6epirarts 4 Makcumansa sonoricT noBiTps
() MaKyBaHHS He MPUCTOCOBAHE NSt KOHTKTIB 3 Xap4OBUMM MPOBYKTAMM.

@[ YTuniayitte arigHo 3 MicLieBMI paBUNaMy
TEXHIYHI XAPAKTEPUCTHKN

Tuueswit wyrok 5F-11

MonikapBoHat

MiHiManeHa ToBLUVHa: 1,5MM

Bara: 138r

ToKpuTTS: 330BHi: @HTU3ANOTIBaNbHE, i3CEPEAVHY: aHTU3aNOTiBaNbHE
Monikap6oHat

Tnuyeswit ok 5E-11

MonikapBoHat

MiHiManeHa ToBLUVHa: 1,5MM

Bara: 140r

3aTemHeHHs:5

ToKpwTTS: 330BHi: AHTU3ANOTIBANbHE, I3CEPEAVIHY aHTU3aNOTiBaNbHE

[HCTPYKLIIi 3 OYMCTKM

Bupi6 cnig perynsipHo YMCTUTY 3a OMOMOIOI0 TIETKOTO PO34YHY MUKOHOrO 3acoby B Tenmiit BOA.

3BEPIFAHHA N TPAHCMOPTYBAHHA

Bupi6 He MoxHa 3BepiraTyt mify MPAMUMIA COHSIMHIMI MPOMEHAMM aB0 B YMOBaX BUCOKOT TEMMEpaTypH.

Konw Bpi6 He BUKOPUCTOBYETbCS, V0ro il 30epiraTit B NPOXONOAHOMY TEMHOMY MiCL, LL0G 3am0birT cTapiHkio MaTepiania.
PexomeHz0BaHwii TepmiH npusaTHoCTi BipoBy npu 30epiranki - 5 pokie Big AaTv BUMYCKY.

[Inf TpaHCNOpTYBaHHA BUPOBY BUKOPYICTOBYIITE OpHTiHaNbHY ynaKoBKy.
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3M™ Prozirni titnici za lice

M?Iimo da procitate ove upute za uporabu u vezi s odgovarajucim 3M™ sustavom nosaca, u kojima Cete pronaci dodatne
informacije o:

Odobrene kombinacije Stitnika za lice

Pravilnoj uporabi i namjestanju 8fitnika za lice

Procitajte uputstva za upotrebu i satuvajte ih za buducu potrebu.

NAMJENA UPORABE

3M™ Stitnici za lice kada se koriste kao dio odobrenog sustava namienjeni su za zasfitu nositelja od frontalnih i bocnih udara u odii

lice.

3M™ Stitnici za lice navedeni u ovim uputama za uporabu kompatibilni su za koriStenje s naglavnim kompletom 3M™ G500 ili
sustavom spona 3M™ V5,

3M™ prozimi $titnici za lice ispunjavaju zahtjeve norme EN166:2001, Osobna zaétita odiju.

/N Posebnu pozornost treha posvetiti upozorenjima, gdje su ista naznacena.

/N UPOZORENJA
+ Uvijek budite sigumi da je kompletan proizvod
- odgovarajuci za primjenu
-isprano namjesten
- nosen tijekom cijelog perioda izloZenosti
- zamjenjen kada je potrebno
+ Pravilan odabir, jzobrazba, uporaba i odgovarajuce odrZavanje bitan su preduvjet za proizvod koji Stiti osobu od opasnosti udara.
+ Nepostivanje svih uguta 0 koristenju tih proizvoda za zastitu ifi neprimjereno noéeng‘)e kompletne zaSfitne opreme za vrijeme
izloZenosti moZe ozbilino ugrozii korisnikovo zdravlje, $to moze dovesti do smrinih bolesti il trajne invalidnosti.
+ Za prilagodjavanje i odgovarajruéu uBorabu po lokalngj regulativi, za sve informacije obratite se voditelju zastite na radu iz
lokalnog 3M ureda (3M fAS ) AG Podruznica RH, ZITNJAK BB, ZAGREB tel:01/2499-789 ).
* Proviente dalli je uredaj kompletan, neoStecen i korekino montiran. Neka ostecenja i defektni dijelovi moraju biti zamjenjeni sa
originalnim 3M dijelovima prile koristenja. Pogledajte tehnicku s(fecifikaciju za duzinu crijeva za disanje.
+ Protektori za odi protiv brzinskih Cestica, nosene preko stabdardnih oftamoloskih naocala mogu rezuftirati sudarom energie koja
moZe biti pogubna za nositelja.
+ Odredene kemikalije mogu uzrokovati o3tecenje ovih proizvoda.
Kontaktirajte 3M za dodatne informacije
Ukoliko je potrebna zastita od Cestica velike brzine_lpri ekstremnim temperaturama, onda odabrani $titnik za o&i mora bii oznacen
slovom T odmah nakon slovne oznake udara, tj. FT, BT ili AT.
Ako nakon slovne oznake udara nema slova T, §titnik za oci smije se koristiti samo za zastitu od Cestica velike brzine pri sobnoj
temperaturi.

ODOBRENJA
Ovi proizvodi zadovoljavaju zahtjeve Direktive Europske unije 89/686/EEC (Direktiva za osobnu zastitnu opremu) tako da su
oznaceni CE znakom. Certificirano pod ¢lankom 10 EC Tip E‘regleda za proizvode ovog tiﬁa sa strane Finski Institut za zadfitu

zdravija na radu (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finska (obavijesten broj 0403).
CERTIFICIRANJE
3M™ Sfitnici za lice ispunjavaju sliedece zahtjeve:
Model  Europski Stupanj  Opticka  Simbol  Podrucje primjene Mehanicka cvrstoca
standard zastite klasa
5F-11 EN166:2001 2012 1 B Cestice velike brzine Udar srednje energije
3 Prskanje tekucina
8 Elektricni luk kratkog spoja
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Model  Europski Stupanj  Opticka  Simbol  Podrucje primjene Mehanicka cvrstoca

standard zastite klasa

5611 EN166:2001 5 1 B Cestice velike brzine Udar srednje energije
3 Prskanje tekucina

\ Ako $titnik za lice i okvir nisu oznageni istim simbolom, za kompletan &titnik za lice vrijedi najniza razina.

PRIPREMA ZA UPOTREBU

Prije Ii‘\_/ake uporabe pazljivo pregledaite proizvod. Zamijenite dijelove koji pokazuju znakove ostecenja poput ogrebotina ili
napuklina,

\lljg?llj;r?TVO ZAPOSTAVLJANJE
1.I LIJ;ljteu z namjedtanje $titnika za lice

OZNACAVANJE

Pog\edajte na slici 2. oznake $titnika za lice i okvira.

1. Proizvoda 2. CE oznaka 3. Europski standard, podrucje primjene i simbol za klasu zatite od udara 4. Oznaka tipa Sfitnika za lice
5. Oznaka tipa okvira

NAPOMENA: Ostale univerzalne oznake (npr. ANSI, CSA) takoder mogu biti naznacene. Za vise informacija kontaktirajte 3M.

(] Datum proizvodnie [Td] Vidiinstrukcie za upotrebu. A\ Upozorenje
ﬂ Raspon temperatura f Maksimalna relativna vlaznost
(%) Pakiranje nije primjereno za doticaj s hranom.

[T\ Zbrinite u ofpad u skladu s lokalnim propisima

TEHNICKA SPECIFIKACIJA

Stitnik za lice 5F-11

Polikarbonat

Minimalna debljina: 1,5mm

Tezina: 1389

Premaz; Izvana - protiv zamaglivanja, iznutra - protiv zamagljivanja
Polikarbonat

Stitnik za lice 5E-11

Polikarbonat

Minimalna debljina: 1,5mm

Tezina: 140g

Zasjenjenje: 5

Premaz: lzvana - protiv zamagljivanja, iznutra - protiv zamagljivanja

UPUTE ZA ODRZAVANJE

Redovito Cistite proizvod u blagoj otopini deterdZenta i toploj vodi.

SKLADISTENJE | TRANSPORT

Ne Euvajte proizvod na direktnoj suncevoj svietlosti li na visokim temperaturama.

Kada nije u uporabi, sFremite je na hladno i tamno mjesto kako biste zafitii materijal od starenja.
Preporuceni maksimalni vijek trajanja proizvoda je 5 godina od datuma proizvodnje.

Originalno pakiranje je odgovarajuce za transport kroz Europsku Uniju.
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lpo3payHu npegnasuteny 3a nuue 3M™

Mons, yeTeTe Tean MHCTPYKLMM 3a6AHO C MHGOpMaLWATa 3a CbOTBETHATa HoceLLa cucTema Ha 3M™, KbaeTo Le HamepuTte
IHGopmaLya 3a:

+ Onobpenn Komﬁmuagmn 0T BU3bOPY

. ﬂOLLXOﬂﬂU.(a YnoTpena W NocTaBAHe Ha BUSLOPHTE.

3a cnpaBKa BIKTE BCHYKM MHCTPYKLtH 3a yroTpe6a 1 6e3onacHocT.

Bu3bopuTe3M™, KoraTo ce Manon3sar karo Yacr or 0f06peHa cicTema, ca npeaHasHaveHyt Aa npeanaseat notpebutens ot

HapaHSIBaHe Ha OYUTE ¥ TIMLETO OTMPER 1 OTCTPaHH.

gmo\;;weBMTM, NIOCOYEHN B Te3N UHCTPYKLW 3a noTpebitent, ca cbamecTmi ¢ Kacka 3M™ G500 n Cuctema 3a cBbp3saHe
5.

Mpoapaytue Biabopu 3M™ oTroBapsT Ha ManckBaHwsTa Ha EN166:2001, ,JuyHv npeanasty cpeacTsa 3a aluta Ha oumTe”,
CneumanHo BHUMaHue TpsibBa Aa ce 06BPHe Ha 0603HaYeHUTe NPeAYNPEXAEHUS.

£\ BHUIMAHUE
* YBepere ce, 4e NPoAyKTbLT e:
- TonxoasLL 3 CbOTBETHOTO NPUTIOKEHIe
- MpaBunHo nocTageH
- /13nonasaH npes LAN0To BpeMe Ha Uanarae
- TogMeHsH Npy HeoBxoauMocT

+ TopxonswusT uabop, 0byeHie, Manonasake 1 06CRyKBaHe Ca OT OCHOBHA BAXHOCT, 3a 2 MOXE MPOAYKTHT Aa MOMOTHe 3
Efennaaaauewo Ha noTpebuUTENs! OT NOTEHLMANHN BPEAHOCTH.

+ Hecna3saHeTo Ha BCHYKY MHCTPYKLWY 33 ynoTpeba Ha Tean NPOAYKTM 3a NM4Ha 3alLUTa WM HECTIa3BaHETO Ha UHCTPYKLMUTE
PV HOCEHe, MOXe CEp103HO a YBPeAy! 30PaBeTo Ha noTpebuTens, Aa AoBeAE AO KPATKOTPaVHY N TPaiiHy 3a6onABaHNs U
NIOCTOAHHA MHBANUAHOCT.

+ 3a NPUNOXMMOCT B KOHKPETHY YCMIOBWS 1 NPaBinHa ynoTpeba, cnefBaiite BbArapcKoTo 3akoHoaaTencTso B 06nactTa Ha
6esonacocTTa, B3eMere N0/ BHIMaKVe LignaTa npefocTaBeHa MHQopMaLys, KoHTaKTyBaifTe ¢ OTroBopHMKa no GesonacHocTTa
unv npeactaewten Ha 3M. 3M Bvnrapus EOOL, Busrec Mapk Codpws, crpana 4, etax 2, Codows 1766, Ten: 02/960 19 11

+ [TpoBEPETE 1an YCTPOVICTBOTO € HATbAHO U MPaBIUTHO CrI0BEHO U HenoBpefeHo. Beaka noBpeaeHa v AedbexTHa vact
Tpsi6Ba 2 Ob/ie CMEHEHa CaMO C OPUTVHAMHM Pe3epBHY YacTyl Ha 3M.

+ 3aLLUTHI 04KNa CpeLLly BUCOKOCKOPOCTHIA YACTILY, KOUTO C& HOCAT BbpXy OCHTANMONOMHY 04/na, MOXe fia peHecar yaapa
KaTo 110 TO3 HauuH Cb3AafaT onacocT 3a noTpeduTens.

+ Onpe/eneny XUMIECKV BELLIECTBA MOraT i NOBPEAST Tea NPOAYKTU.

Cabpiere ce ¢ 3M 3a OMbAHUTENHA MHAOPMALWSA.

Axo e HeobXoavMa 3aLLyTa CpeLLly BUCOKOCKOPOCTHI HaCTHL TP M3KTIOYUTENHO BUCOK TEMNEpaTypa, Torasa u3bpaHoTo
CPEACTBO 3a 3allUTa Ha O4uTe Tp[ﬂﬁBa #a 6bae 0BoaHadeHo ¢ bykeata T HenocpeacTseHo cries BykBiTe, 0603Ha4aBaLLM BitAa
3alUpTa, a vmexHo FT, BT un AT,

Ao 6yBara 3a BYA 3alLTa He e niocnieaana ot bykeara T, Torasa CPEACTBOTO 3a 3allyiTa Ha 04T TpABBa Aa ce u3nonssa
€MHCTBEHO CPeLLY BUCOKOCKOPOCTHM YaCTULM NP CTaiiHa Temneparypa.

OfOBPEHMA

Teav NpopyKTY OTTOBAPSAT Ha UavCKkBaHWATa Ha [upexTvea 89/686/EEC Ha Esponeiickata Komucus ([Qupextvea 3a MNC) n
CBOTBETHO Ca Mapkupaxy cbe 3Haka CE. CeptudmumpaneTo no Ynex 10 EC 3a uanusaxe Ha Tuna e MagbpLueHo ot Finnish
Institute of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Hotudwuppaty, opran 0403).

CEPTUOUKALIA
Bu3bopuTe3M™ 0TroBapAT Ha CRIEAHNTE M3UCKBAHNS:
Mogen  EBponelick Homepno Ontuye Cumson  [one Ha npunoxeue MexaHuyHa cuna
W CTaHpapT ckana H knac
511 EN166:2001  2C-12 1 B BiCOKOCKOPOCTHY YacTvLyt CpeaHo eHepruitii
Bb3feNCTBUA
3 TeuHu npbekit
8 EnexTpuyecka gbra oT kbco
ChefuHeHve
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Mogen Esponeiickn  Homepno Ontuyed Cumson  [lone Ha npunoxenue MexaHuyHa cuna
CcTaHgapT cKana Knac

5611 EN166:2001 5 1 B BycoKockopoCTHY YacTuLyt CpepHo exeprwiitu
Bb3fEVCTBA
8 TeyHu npbeki

&AKO BU3bOPBT U paMKaTa He Ca MapkUPaHu C e[UH W CbLUW CUMBON, BaXu Hail-HUCKOTO HUBO Ha 3aLLWTa 3a Lienus
NPOTEKTOP 3a nuue.

MOAroTOBKA 3A YNOTPEBA

Ornexpaite MPOAYKTa BHAMATENHO, NPEAV BCAKa ynmpeﬁa. 3ameHeTe BCUIKI 4aCTH, KOWTO MOKa3BaT CRieav Ha noBpeaa, kaTo
Hanpumep HaapackBaHus Ui nykHaTuHn.

gIHgTI?YKLWIVI 3ANOCTABAHE
1.M mc:l;g'ykumw 33 I0CTaBSHE Ha NPEANasHy BU3bOPH

MAPKWPOBKA

Buxre Gurypa 2. 3a Mag)mpaHe Ha BU3b0pa 1 pawikaTa.

1. Mpow3soawTen 2. CE 3Hax 3. EBponelicku cTanaapT, none Ha ynotpeba v CUMBON 3 krac Ha 3aLLuTa ot nopaxenus 4. Tunoso
0603HaveHve Ha npeanasuTen 3a nuue 5. TunoBo 0003HavueHue Ha pamika

SABENEXKA: BbamoxHo e fa iMa 1 apyri cBeToBHY 0603HaveHust (Hanp. ANSI, CSA). 3a noseye uHgopmaLyts ce 0GbpHeTe KbM

@ [lata Ha npou3BoacTBo [TE] Bukre nHcTpykumure 3a ynotpeba. /N Mpepynpexaenve
| Temneparypex avanason A \laKc/ManHa 0THOCHTENHa BNaKHOCT
() OnakoBxara He e NoZIXOsILLA 33 KOHTBKT C XpaHa.

[T]|2]| Misxewpnsifre B CBOTBETCTBUE C MECTHMTE pasnopentu

TEXHWMECKA CMELIMOUKALIUA
Mpeanaauten 3a nuue 5F-11

MonukapboHat

MuumanHa gebenua: 1,5mMm

Terno: 138r

TTOKpUTYE: BBHLLIHO — NPOTUB 3aMbITIABAHE, BBTPELIHO — MPOTUB 3aMbITIABaHe
Tonvkap6oHat

Mpeanaauten 3a nuue 5E-11
MonukapboHat
MuumanHa gebenua; 1,5mMm
Terno: 140r
BAT: 5
(OKpUTVE: BBHLUHO — MPOTB 3aMbITIABaHE, BLTPELLHO — NPOTHB 3aMbrNsiBaHe

WHCTPYKLIUA 3A NOYUCTBAHE

MpogyKkTsT TpsiGBa fa Ce MoYMCTBA PEAIOBHO ChC Cab pasTBop Ha npenapar B Tonna Boga.

CbXPAHEHME U TPAHCTIOPTUPAHE

He cbXparsiBaiiTe MpoAyKTa Ha Mpsika CITbHYEBA CBETIIAHA WA MIpH BIICOKM TEMNEpaTypH.

Korato He ce uanonasa, T4 TpAGBa Aa Ce CbXpaHsiBa Ha XTIa[HO U ThMHO MSCTO, 38 Aa He Ce CbeTapsiea Matephana.
TpenopbyBaHHST MaKCHMATEH CPOK 3a CbXPaHEHHE Ha MpOLKTa € 5 TOAWHY OT JaTaTa Ha NpoV3BOACTBO.
OpurvHanHata onakoBka & NOAXOAsLIA 3a TPaHCMOPTUPaHE Ha MPOAYKTa B rpaKuLMTe Ha EBponeficks Chios.
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3 (Providni stitnici za lice

M?Iimo Ja procitate ova uputstva za koristenje u vezi sa odgovarajucim 3M™ sistemom nosaca jer ete u njima pronaci dodatne
informacije o:

+ Odobrenim kombinacijama Sfitnika za lice

+ Ispravnom koristenju i namestanju &fitnika za lice

Pogledati sve instrukcije za upotrebu i sacuvati tokom perioda upotrebe proizvoda.

NAMENA

3MW|' Stitnici za lice, kada se koriste kao deo odobrenog sistema, namenjeni su za zastitu nosioca od frontalnih i bonih udaraca u
oi i lice.

3M™ fitnici za lice pomenuti u ovim uputstvima za koristenje kompatibilni su za koristenje sa 3M™ G500 naglavnom gamniturom li
3M™ V5 sistemom za spajanje.

3M™ providni 8titnici za lice udovoljavaju zahtevima norme EN166:2001, Licna zastita oCiju.

/N Posebno obratiti paznju gde postoje upozorenja.

/N UPOZORENJA

+ Obezbedite da je proizvod:
- odgovarajuci za primenu;
- korekino namesten;
- noSen tokom svog perioda izlozenosti ;
- zamenjen kada je nethodno.

. P&ayi\akn o%abir, obuka, koridcenje i prikladno odrZavanje su od sustinske vaznosti kako bi proizvod pomogao da se korisnik zastiti
od rizika udara.

+ NepoStovanje uputstva za upotrebu ovih proizvoda za liénu zastitu il neadekvatno nosenje proizvoda tokom svog vremena
izlozenosti opasnostima moze ozbilino uticati na zdravije korisnika, dovesti do ozbiljnih oboljenja i stane onesposoblienosti.

+Za odgovaragléu i pravilnu upotrebu slediti lokalnu regulativu, u vezi sa svim dostavijenim informacijama ili kontaktirati osobu za
bezbednost/Predstavnistvo 3M (EAST) AG Beograd Milutina Milankovica 23,11 070 Beograd ,SRBIJA Tel.+381 11 2209 400
Fax.+381 11 2209 444 e-mail:innovation.yu@mmm.com

+ Proveriti da&e uredjaj kompletan, neoStecen T korekino kompletiran. O3tecenja ili neodgovarajuci delovi moraju biti zamenjeni sa
originalnim 3M delovima.

+ Naocare za zasfitu od Cestica velike brzine, no3ene preko naocara sa dioptrijom mogu preneti energiju udara i dovesti do
opasnosti za korisnika.

+ Neke hemikaliie mogu da uzrokuju otecenje ovih proizvoda.
Kontaktirati 3M za dodatne informacije.
Ako je potrebna zadfita od Cestica velike brzine Fri ekstremnim temperaturama, odabrani 3fitnik za o¢i treba da bude obelezen
slovom T odmah iza simbola udarca, fj. FT, BT ili AT.
{Ako iza ?ona za udarac nema slova T, Stitnik za oCi sme da se koristi samo za zasitu od Cestica velike brzine na sobnoj
femperaturi.

ODOBRENJA

Qvi proizvodi zadovqpavaju zahteve direkfiva evropske unije 89 /686/EEC (direktive za licnu,zaStitnu opremu ) tako da su oznacene
sa CE znakom. Sertifikovano po ¢lanu 10, EC Tip ispitivanja, izdato za ovaj proizvod od Finnish Institute of Occupational Health
(FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified Body number 0403).

SERTIFICIRANJE
3M™ 8fitnici za lice udovoljavaju slede¢im zahtevima:
Model  Evropski Stepen  Opticka Simbol  Podrucje primene Mehanicka cvrstoca
standard zadtite  klasa
5F-11 EN166:2001 2012 1 B Cestice velike brzine Udarac srednje energije
3 Prskanje tecnosti
8 Elektricni luk kratkog spoja
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Model  Evropski Stepen  Opticka  Simbol  Podrucje primene Mehanicka vrstoca

standard zastite klasa

5611 EN166:2001 5 1 B Cestice velike brzine Udarac srednje energije
3 Prskanje tecnosti

\ Ako $titnik za lice i okvir nisu obelezeni istim simbolom, za kompletan $titnik za lice vredi najniZi nivo zastite.

PRIPREMA ZA UPOTREBU

Pre svakog koristenja paZjivo pregledajte proizvod. Zamenite sve delove koji eventuelno pokazuju znakove oStecenja poput
ogrebotina i napuklina.

UPUSTVO ZA POSTAVLJANJE

Pogledaj sliku 1.
1. Uputstva za namestanje $titnika za lice

OZNACAVANJE

Pog\edajte sliku 2. za oznake na Sfitniku za lice i okviru,

1. Proizvodac 2. CE znak 3. Evropski standard, podrucje primene i simbol za klasu zasfite od udarca 4. Oznaka tipa Stitnika za lice
5. Oznaka tipa okvira

NAPOMENA: Ostale globalne oznake (npr. ANSI, CSA) takode mogu biti prisutne. Za dodatne informaciie, kontaktirajte 3M.

(] Datum proizvodnie [Ti] Pogledati upustvo za upotrebu. I\ Upozorenje
| Raspon temperatura skladistenja . Maksimalna relativna viaznost u skladistu
(%) Ambalaza nije pogodna za hranu.

[Ti]|2] Odlaite u ofpad u skladu sa lokalnim propisima

Tehnicka specifikacija

Stitnik za lice 5F-11

Polikarbonat

Minimalna debljina: 1,5mm

Tezina: 1389

Premaz: Spolja - protiv zamaglijivanja, iznutra - protiv zamagljivanja
Polikarbonat

Stitnik za lice 5E-11

Polikarbonat

Minimalna debljina: 1,5mm

Tezina: 140g

Sencenje: 5

Premaz: Spolja - protiv zamagljivanja, iznutra - protiv zamagljivanja

UPUSTVO ZA CISCENJE

Proizvod treba redovno Cistiti upotrebom blagog rastvora deterdZenta i tople vode.

SKLADISTENJE | TRANSPORT

Nemojte Cuvati proizvod na direkinoj suncevoj svetlosti i na visokim temperaturama.

Kada nije u upotrebi, treba ga Cuvati na hladnom, tamnom mestu kako bi'se sprecilo starenje materijala.
Preporuceni maksimalni ve trajanja proizvoda je 5 godina od datuma proizvodnje.

Originalno pakovanje je podesno za transport proizvoda u evropskoj uniji.
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3M™ Saydam Yiiz siperleri
Bu talimatlari, asaq(lda belirtilenlerle ilgil bilgileri bulabilecediniz 3M™ Taslyici sistem kullanim talimatlariyla birlikte okuyunuz:
+ Onayl1 yiiz siperi kombinasyonlari

+ Yiiz siperlerinin dogru kullaniimas ve takilmasi

Kullanim talimatlarinin tdménd okuyun ve gerektiginde bagvurmak tizere saklayiniz.

KULLANIM AMACI

3M™ Yz siperleri, onaylanmis bir sistemin parcasi olarak kullanildiklarinda, hem dnden hem de yandan gézlere ve yiize gelen
darbelere karsi ku\lach korumak icin tasarlanmislardir.

Bu ku\(ljanim talimatinda bahsi gegen 3M™ Yiz siperleri, 3M™ G500 Baslik veya 3M™ V5 Baglanti Sistemiyle birlikte kullanima
uygunduriar.

3 Saf/dam Yiiz siperleri, EN166:2001, Kisisel G6z Korumasinin sartlarini karsilamaktadir.

/\ Ozellikle dikkat edilmesi gereken hususlarin uyari ifadelerinde belirtilmesini tavsiye ederiz.

A\ UYARILAR
+ Uriiniin tamaminin daima;
- Kullanima uygun durumda oldugundan;
- Dogru bir sekilde takildigindan;
- Maruz kalma stiresinin tamami boyunca giyildiginden;
- Gerektiginde yenileme degisiminin yap|Im|i0I ugundan emin olunuz.

. Urﬁqfun ku‘!l?nan kisiyi darbe tehlikelerinden korumasina yardimei olmak igin dogru Giriin segimi, egitim, kullanim ve uygun bakim

ok dnemlidir.

+ Bu kisisel koruiucu Urtnlerin kullanimi icin tm talimatlara uyulmamasi ve/veya maruziyet siiresi boyunca tim drlind dizenli
kuﬂanm‘amak, ullanicinin sagligint kétii ynde etkiler, siddetli ve hayati tehdit edebilecek rahatsizliklara veya kalici sakatliklara
sebep olur.

. Urﬂngn uygunlug‘iu ve uygun kullanimi hakkinda yerel yonetmeliklere uyunuz, size verilen bilgilere bakiniz veya giivenlikten
sorumlu bir yetkilil 3M temsilcisi ile irtibata geciniz (Yere! Irtibat Bi\gileri{

+ Aparatin eksiksiz, hasarsiz ve dogru bir sekide takili olup olmadigini kontrol ediniz. Hasarli ve kusurlu parcalar kullanimdan énce
orjinal 3M yedek parcalar ile degistirilmelidir.

+ Standart optalmik g6zIiKler izerine takilan yiksek hizli partikillere kars! olan g6z koruyuculari darbe enerjisini yayabilr,
kullaniciya bir tehlike yaratabilr.

+ Bazi kimyasallar, bu trinlerde hasara neden olabilirler.

Daha fazla bilgfi icin 3M'e basvurun

Ekstrem sicakiiklardaki yiksek hizli partikillere karsi koruma gerekiyorsa, secilen gdz koruyucu, darbe harfinden hemen sonra T
harfiyle isaretlenmelidir, om. FT, BT veya AT.

Darbe harfinin ardindan T harfi gelmiyorsa, g6z koruyucu yalnizca oda sicakligindaki yiksek hizl partikiillere kars kullanilacaktir.

ONAYLAR

Bu diriinler 89/686/EEC sayili Avrupa Ttga\u\ugu Direkfif (Kigise\ Koruyucu Ekipman Direktifi) gereklerini karsilar ve dolayisiyla CE
isareti almislardr. CE Tip-Muayene Madde 10 altinda sertifikasyon bu Griinler icin uygu\anm|8t|r. Finnish Insfitute of Occupational

Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Onaylanmis Kurulus No 0403).
SERTIFIKASYON
3M™yiiz siperleri agadida belirtilen sartlart karsilamaktadirlar:
Model  Avrupa Skala Optik Sembol  Kullanim alani Mekanik Direng
Standardi Numarasi ~ Sinif
5F-11 EN166:2001 2012 1 B Yiksek hizl partikiller Orta enerjili darbe
3 Sivi sigramas|
8 Kisa devre elektrik arki
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Model  Avrupa Skala Optik Sembol  Kullanim alani Mekanik Direng
Standardi Numarasi  Sinif

5611 EN166:2001 5 1 B Yiiksek hizl partikdiller Orta enerjii darbe
3 Sivi sigramas

A\ Yiiz siperi ve gergeve ayni sembolle isaretlenmemigse, tiim yiiz koruyucu iin en diisiik seviye gegerlidir.

KULLANIM HAZIRLIGI

Her kullanimdan 6nce driinii dikkatlice inceleyiniz. Gizikler veya gatlaklar gibi hasar isaretleri olan parcalart degistiriniz.

MONTE ETME TALIMATLARI

Bakiniz Sekil1.
1. Yiiz siperleri icin takma talimatlar
ISARETLER

Uz siperi ve lger(;eve isaretleri icin sekil 2 e bakiniz.
1.Uretici 2. CE isareti 3. Avrupa standard, kullanim alani ve darbe koruma sinifinin sembolii 4. Yiiz siperinin tip gosterimi 5.
Qer%evenin tip gosterimi
NOT: Baska global isaretlemeler (6. ANSI, CSA) kullanilabilkr. Daha fazla bilgiicin, 3\ daniginiz.

] Oretim Tarihi [Ti Kullanim igin talimata bakiniz. A\ Uyan

| Sicakiik Araldi f Maksimum Bagil Nem () Paketin gida ile temas etmesi uygun degildir.

[11]\:]| Yerel yonetmeliklere gore imha edilmelidir
TEKNIK OZELLIKLER

Yiiz siperi 5F-11
polikarbonat
Minimum kalinitk: 1,5mm
Agrriik: 1389 )
Kaplama: Distan - Bugulanma 6nleyici, Igten - Budulanma dnleyici
polikarbonat
Yiliz siperi 5E-11
olikarbonat
inimum kalinlik: 1,5mm
Agrrik: 1409
Koyuluk: 5 )
Kaplama: Distan - Bugulanma 6nleyici, Igten - Budulanma dnleyici

TEMIZLEME TALIMATLARI

Uriin, ik su ve hafif bir deterjan soliisyonuyla diizenli olarak temizienmelidir

DEPOLAMA VE NAKLIYE

Uriind dogrudan giines 151ginin altinda veya yiksek sicakliklarda saklamayniz.

Uriin kullanimadiginda, malzemenin eskimesini énlemek igin serin, karanlik bir yerde tutulmalidir.
Uriindn 6nerilen maksimum raf émril, tretim tarihinden itibaren 5 yildir.

Orijinal ambalajl, riinin Avrupa Birligi igerisinde taginmasina uygundur.
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3M™ mengip 6eT KankaHwanapbl

Ocbl nai{ganayLubl Hyckaynbikrapbii Tuicti SM™ Carrier yiiecikiz HyckaynbiFbiMeH Bipre okbiHbI3. OHbIH iLLiHEH TOMeHaerinep
Typanbl MeniMeTTep anyra Gonagb!:

+ ber KankaHLanapbIHbIK MakynaaHFaH KOMBUHaLMSChI

+ Ber KankarLianapbiHeIi AYPbIC naitanaHbinybl XeHe kuinyi

Onapra TypaKTbl CInTeMe Xacay YLLiH naiizanaty Me kayinciagik xeiHgeri 6apnblk Hyckaynapibl kapaHbia.

NMAUIANAHYbI

3M™ Ber kankaHLLanapbl MaKynaaHxFaH xyiteHiH Geniri peTiiae naiiiananbinFakza, KIOLiHi ke3 GeH beTke angbiHaH KeHe
LeTTepiHeH BonaTbiH COKKbINapHaH KopFayFa apHarFaH.

Ocbl HyckaynbikTa cvnatTansaH 3M™6et kankaniwanaps 3M™ G500 6ac rapHTypaHbi kombuHaLwscs Hemece IM™ V5
GavinaHbICTbIpy Kyviecimen Gipre naiinanaHyra xapampbl.

3M™ LblHbI KankaHLLanapb! ke3giH Xeke KopraHbicbiHa KoMbinaTbiH EN166:2001 TanantapbiHa caiikec keneai.

/N Ecxepry TyKbIpbiMaaManapbita epexiue Hasap ayaapy Kepex.

A\ ECKEPTYNEP

* OHiMHiH appaVibiM oCbIHAal Kyiiae 60onybIH kanaranansia:
- ﬁonnaHbmy MaKcaTbIHa CaVi Xapamabl exeHiH;

VPBIC KMinreHiH;

- Keare acep eTy KesiHae naitgananbinybiH;
- Kaxer Gonranzia aybIcTbipyra GonaTbiHbIH,

+ OHiM KiOLLiHI Kayin-kaTepnepaeH Kopray YLLIH, AypbIC TaHaay, YAeTY, naiiianaHy xaHe TvICTi Typae KyTiM KepCETy MaHbladbl.

+ Byn eHiMaepaiK HyckaynapbIH YKbINChI3 Navizanatybl xaHe\Hemece Oyn eHiMaepAi kayinTi Mesringe AypbIC kuMeyi
KYMbICLLIbIHBIH IEHCAYTBIFbIHA SCEp TUTI3y MyMKIH, aaMHbIH KATTbl HEMECE eMipre KayinTi aypyFa HeMece TypaTbl
MyrezexTikke akenyi MyMKiH.

+ ByiibIMzbl TananTapra Caiikec XaHe TICiHLLE Nainanany yLLiH XeprinikTi epexenepai cakTaHbi3, OepinreH bapnblk aknapatne
TaHbICbIHbI3 HEMECE kayinciapik TexHUKac! canackitparbl MaMaHHaH | 3M exiniHeH KeHeC anbiHpi3. &(epriﬂimi GaiinaHbicTap
}ypanbl aknapar).

+ TekcepinreH annapar Tonblk xabbikTanraH, GynitbereH xate Aypbic XuHanraH 6onybl Tic. Kes-kenre GyniHreH Hemece
akaynbl GeniuexTep AybinFa naiigananbingatra aeii 3M T%nHcha Kocankbl GeniuexTepiMen anmacTbipbinybi THic.

+ Ke3 koprayLubinap kafiMri KeaingipikTiH CbipTbiHaH KvinireH Gonca Xbinaam yLaTbiH GenLuexTepaeH Kopray keaae GenwuexTiy
3HEPUACHIH BTKI3yi MYMKIH, OHbIH 8CEpiHER XyMbICLLIbIFa Kayin TyFbi3adbl

+ benrini xumusnbIk 3aTTap Oyn eHiMaepzi 3aKbiMaaybl MyMKIH.

:ﬁmumwa ManimeT any i 3M-fa xabapnachiHbi3.

lexTi TeMNepaTypa fieHeliHae Xoraphl XbiNKamabIKTbl GenLiekTepaen KopFaHsiC kaxet Gonca, TawaanFaH KopraHsIc
keaingipiriHe acep eTeTiH 3aTTbIH SpiniHeH Kevik GipaeH «T » apniki benricl Koibinybl kepek. Mbicansl, FT, BT Hemece AT.
Scep eTerit 3ar apiniHeH kediH «T» apini KoibinMaca, oHA KOPFaHbIC Ke3inaipiriH Xofapbl KbiNgaMabIKTb! GeniuexTepre kapcel
Tex b6enMe TemneparypacsiHaa naitianay Kepex.

MAK¥NOAYNAP

Ocl yitbiMaap Eyponanbik KaybimaacTuikTeiH 89/686/EEC [lupexTusacel (Wexe kopraHy Kypangapbi GoitbiHLa [JupexTiBa)
TanantapslHa caitkec kenegi, conabikran CE Genricimen 6enrinenren. Ceptudmkar 10-banka caitkec, EC Ynrinik CoiHak aTanFan
eHimre Bepingi PuHNAHasHbIH eHoexTi kopray nHcTUTyThl (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 XenbcuHki, OuHnsHaus
(OpratHbIH Hemipi 0403)

CEPTUOUKALINA

3M™ Ber kankaLwanapsl TeMeHperi TananTapra caifkec keneai:

Ynri Eyponansi Koadbpmu Ontukanel Tanba  Konpay asicbl Mexarukanbix kyw

K CTaHgapT MEHT CaHbl K KNacchbl
511 EN166:2001  2C-1.2 1 B )Korapb! KeingamabikTyl Genwextep Opratua AeHreiaeri cokb!
3 CyiibIKTBIKTbIH LWaLLbipaybl
8 Kbicka yiiblkTanyzax Gonatbi anextp
[0FeCH!
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Ynri Eyponanbik Koadpdmu OnTukanki Tanba Konpnany asicb! MexaHukanbik kyw

cTaHaapT WEHT CaHbl K Knacchl
5611 EN166:2001 5 1 B Korapbl XbinaamabIkT! Opralua aeHreigeri cokkbl
Genwextep
3 Cy/bIKTBIKTBI WaLLbIpaYbI

/N Erep 66T kankawach! MeH xaKray Gipaeit TaH6ameH GenrinexbereH Gonca, Xannbl 66T KOpFaHbICk! KypanbiHa
KOPFaHbICTLIH eH TOMeH fieHreiti kongaHbinaabl.

MAWOANAHYFA JABIHOAY
[Naiinanaxap anabiHaa, eHiMAi apaaiibIM MyKUST Tekcepin anbikbia. ChidaTrap Hemece XbIpbIKTap CUsKTbI 3akbiMaaHy Genrinepi
6ap Ke3 kenreH GenLLIEKTEPA] aybICTbIPbIHbI3.

KU0 XOHIHAET HYCKAYIIAP

Cygeni Kapapi3 1.
1. Ber kankaHwanapbit 4ypbic Tafy Hyckaynapbl

TAHBATAHYbI

Ber kankaHLachl MeH mama)o( GenrinepiH 2-CypeTTeH kapabi3.

1. OHgipywi 2. CE TaHGacsl 3. Eyponanblk cTaHapt, KonaaHy asicl eHe COKKblAaH Kopray KnacbiHbiH TaHacsl 4. bet
kankaHLuacsl Typiti 6enrici 5. Xaktay T%piHiH oenrici

ECKEPTTIE. Backa na ayHexyainik TaHbanap (Mbicansi, ANSI, CSA) 6ap 6onybl MymkiH. KocbiMiua aknapar any yi, 3M
KOMMaHVACHIHA XabapnachiHbia.

@ ©OHpipinreH Ky [Ti Hyckaynapasl kapaHbia [\ AGaitnanpia!
| Temneparypa avanasousi A EH{X0Fapsl CANbICTHIPMANB! biftFaNTbnb
(%) Kantama Tamax eHiMaepiHe apHanvara.

@[ Kokbicka eprinikTi epexenepre cail TacTaHpi3
TEXHMKAHbII%CI'IELlMd)MKALlVIﬂ

ber kankaHLwacbl: 5F-

MMonwkapBoHat

EH TemeHri xiHilkenik nexredi: 1,5mm

Canmarbl: 138

KabbiHbl: CbIpTbl — BynaHyFa kapcsl, iLui - Gynayra kapcsl
MMonwkapBoHat

Ber kankaHwacsl: 5E-11
MMonwkapBoHat
EH TemeHri xiHilukenik neHredi: 1,5mm
Canmarbl: 140r
§?pram>\c aiteri: 5
abblHbI: CbIpTbl — BynaHyFa kapch, ilui — Gynaxyra kapcel

Tasanay HYCKaybl
OHiMai TypaKTbl Typae Xyy KypanbibIH KyMCaK epiTiHAICIMEH Xbinbl Cyaa Tasanara XeH.

CAKTAY JXOHE TACbIMANOAY

OHiMAI KyH CoYNeci Typa TYCETIH Xepze HeMece Xorapbl TeMnepaTypanapaa cakramanpia.
[Maiinanatx6ara keaae, Matepuan eckipMey YLLiH, CankbiH, kapaHfbl Xepae CaKTaraH KeH.
OHIMHIH YCbIHBITIFAH €H KeN CaKTay yaKbiTbl — LbiFapbinFaH kyHHeH 6actan 5 xbin.
ByiibiMHbIH epexiue kanTamackl Eypona OparbiHia TaceiManaayra xapampbl.
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3M™ Clear Face shields

Please read these user instructions in conjunction with the appropriate 3M™ Carrier system where you will find additional
information on:

+ Approved combinations of face shields

+ Proper use and fitting of face shields

See all instructions for use and save for continuing reference.

INTENDED USE

3M™ Face shields when used as part of an approved system are designed to protect the wearer against impacts to the eye and

face, both from the front and the side.

%MW Face shields mentioned in this user instruction are compatible for use with the 3M™ G500 Headgear or 3M™ V5 Linkage
stem.

3M™ Clear Face shields meet the requirements of EN166:2001, Personal Eye Protection and certain clear visors meet the

requirements of ASINZS1337.1:2010 - contact 3M Australia or New Zealand for more information..

/N\Particular attention should be given to warning statements where indicated.

/N WARNINGS

+ Always be sure that the complete product is:

- Suitable for the application;

- Fitted correctly;

- Worn during all periods of exposure;
- Replaced when necessary.

+ Proper ﬁelect‘iion, training, use and appropriate maintenance are essential in order for the product to help protect the wearer from
impact hazards.

. Faﬁure to follow all instructions on the use of these Fersonal ﬁrotection products and/or failure to properly wear the complete
product during all periods of exposure may adversely affect the wearer's health, lead to severe or lfe threatening iliness or
Eermanent disability.

+ For suitability and proper use follow local regulations, refer to all information supplied or contact an occupational hggienist, safety
professional or 3M representative on the Tech Assist Helpline 3M Australia 1800 024 464, 3M New Zealand 0800 364 357.

+ Check ag&aratus is complete, undamaged and correctly assembled. Any damaged or defective parts must be replaced with
original 3M spare parts before use.

+ Eye protectors against high speed particles worn over standard opthalmic spectacles may transmit impact energy, creating a
hazard to the wearer.

+ Certain chemicals can cause damage to these products.

Contact 3M for additional information.

If protection against high speed particles at extremes of temperature is req_lrJired then the selected eye-protector should be
marked with the letter T immediately after the impact letter, i.e. FT, BT or AT.

If the impact letter is not followed by the letter T then the eye protector shall only be used against high speed particles at room
temperature.

APPROVALS

These products meet the requirements of the European Community Directive 89/686/EEC (Personal Protective Equipment Directive)
and are thus CE marked. Certification under Article 10, EC Type-Examination, has been issued for these products bg Finnish

Institute of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified Body number 0403).
CERTIFICATION
3M™ face shields meet the following requirements:
Model  European Scale Ortical Symbol  Field of use Mechanical Strength
Standard Number  Class
5F-11 EN166:2001 2012 1 B High speed particles Medium energy impact
3 Liquid splash
8 Short circuit electric arc
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Model  European Scale Optical ~ Symbol  Field of use Mechanical Strength
Standard Number  Class

5611 EN166:2001 5 1 B High speed particles Medium energy impact
3 Liquid splash

A tlt1e face shield and the frame are not both marked with the same symbol, the lowest level applies to the complete face
protector.

PREPARATION FOR USE

Inspect the product carefully before each use. Replace any parts that show signs of damage such as scratches or cracks.

FITTING INSTRUCTIONS

See Figure 1.
1. Fitting instructions for face shields

MARKING

See Figure 2. for face shield and frame markings.

1. Manufacturer 2. CE mark 3. European standard, field of use and symbol for class of impact protection 4. Type designation of face
shield 5. Type deswgl;nanon of frame

NOTE: Other global markings (e.g. ANSI, CSA) may be present. For more information contact 3M.

(] Date of Manufacture [T Seeinstructions for use. N\ Warning
| Temperature Range A Maximum Relative Humidity () Packaging not suitable for food contact.

[Tl|:J Dispose in accordance with local regulations

TECHNICAL SPECIFICATION
Face shield 5F-11

Polycarbonate

Minimum Thickness: 1.5mm

Weight: 1389

Coating: Outside - Anti-fog, Inside - Anti-fog
Polycarbonate

Face shield 5E-11

Polycarbonate

Minimum Thickness: 1.5mm

Weight: 140g

Shade: 5

Coating: Outside - Anti-fog, Inside - Anti-fog

CLEANING INSTRUCTIONS

The product should be cleaned regularly using a mild solution of detergent in warm water.

STORAGE AND TRANSPORTATION

Do not store the product in direct sunlight or at high temperatures.

When notin use, it should be stored in'a cool, dark location to prevent the material from ageing.
The recommended maximum shelf life of the product is 5 years from the date of manufacture.
The original packaging is suitable for transporting the product.
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3M United Kingdom PLC
3M Centre, Cain Road
Bracknell, RG12 8HT
0870 60 800 60

3M Ireland

The Iveagh Building, The Park
Carrickmines, Dublin 18
1800 320 500

3M South Africa

146a Kelvin Drive, Woodmead
Sandton 2128, Johannesburg
+27 11 806 2230

3M France

Bd de I'Oise

95006 Cergy Pontoise Cedex
+33130316161

3M (Schweiz) AG
Eggstrasse 93, Postfach
8803 Riischlikon
4117249221

3M Belgium bvbalsprl
Hermeslaan 7

1831 Diegem
+32272251 11

3M Deutschland GmbH
Carl-Schurz-Str. 1
41453 Neuss

+49 213114 26 04

3M Osterreich GmbH
Kranichberggasse 4
1120 Wien

+43 1 86686 0

3M Italia srl

Via Norberto Bobbio 21
20096 Pioltello (MI)
+39 02 70351

3M Espaiia,S.A.

Juan Ignacio Luca de Tena, 19-25

28027 Madrid
+34 91 321 62 81

3M Nederland B.V.
Industrieweg 24

2382 NW Zoeterwoude
+31 71 5450365

3M Svenska AB
Bollstanasvéagen 3
191 89 Sollentuna
+46 8 92 21 00

3M (Denmark)
Hannemanns Alle’53
DK 2300 Kgbenhavn S
+45 43480100

3M Norge AS

Avd. Verneprodukter
Postboks 100, 2026 Skjetten
TIf: 06384

Suomen 3M Oy

PL 600 (Keilaranta 6)
02151 Espoo

p. +358 9 525 21

3M Portugal, Lda

Rua do Conde de Redondo 98
1169-009 Lisboa

+35121 3134500

3M Hellas MEPE

Kneiaiag 20,

151 25, MapoUat, ABriva, EMdda
+30 210 68 85 300

3M Poland Sp. z 0.0.

Aleja Katowicka 117, Kajetany K / Warszawy
05-830 Nadarzyn

+48 22 739 60 00

3M Hungaria Kft.
1138 Budapest
Vaci ut 140.

+36 12707713

3M Cesko, s.r.0.
V Parku 2343/24
148 00 Praha 4
+420 261 380 111



3M Slovensko s.r.o.
Vajnorska 142

831 04 Bratislava
+4212 49105 230

3M (East) AG

Podruznica v Ljubljani

Cesta v Gorice 8, SI-1000 Ljubljana
+386 12003 630

3Mn7ya e

91 D'TIN' NI TN 2IM
46120 N'7¥N - 2042 . TN
972+ 9 961 5000

3M Eesti OU
Pérnu mnt. 158
11317 Tallinn
+372 6 115900

3M Latvija SIA,

K. Ulmana gatve 5,
Riga, LV-1004
+371 67 066 120

3M Lietuva

A. Gostauto g. 40A
LT-01112 Vilnius
+3705 216 07 80

3M Romania

Bucharest Business Park, Str.
Menuetului 12, cladirea D, et.3,
013713 Bucharest

+40 21 2028000

3M Poccus

121614, Mocksa,

yn. Kpeinatckas, g. 17, ctp. 3, B.L.
«Kpbinatckue Xonmbi»

+7495784 74 74

3M Belarus Representation Office
Mogilevskaya str 18, office 4
220007 Minsk

+375172104185

3M (East) AG

"BRIDGE Plaza" 4th floor, 12 Bakikhanov street
Baku AZ 1065

+994 12 404 5050

3M Ykpaina

Byn. AMocoBa, 12, 7-uit noBepx
03680, Kuis, YkpaiHa

Ten.: +38 044 490 57 77

3M (EAST) AG PODRUZNICA RH
Slavonska avenija 26/7

10000 Zagreb

+385 12499 750

3M Bbnrapus

Mnagoct 4, 6usHec napk Cocpusl, crpapa 4, etax 2
1766 Cocpus, Bbnrapus

Ten: 02/9601911, dakc 02/9601926

3M Representation Office Beograd
Milutina Milankovica 23

11070 Novi Beograd

+381 11 3018459

3M Turkey

Sehit Sinan Eroglu Cad. Akel Is Merkezi, No: 6, A Blok
34805 Kavacik / Beykoz/ ISTANBUL-TURKEY

+90 216 538 07 77

3M KasakcraH XLIC

Kasaxcran Pecnybrukacsl, 050051 Anmarbl k., «Kextem-2»
6G13Hec-opTanbifb,

GoHBH3MH K-ci 17A, 3-Li kabaTTbl,

Ten.: +7 727 333 0000, dpakc: +7 727 333 0001

3M Australia Pty Limited
1 Rivett Road, North Ryde
N.S.W. 2113

+61 (1)800 024 464

3M New Zealand Limited

94 Apollo Drive, Rosedale
AUCKLAND 0632, New Zealand
+64 (0)800 364 357

3M Gulf Ltd.

P.O. Box 20191

Building 11, Third Floor, Dubai Internet City, Deira
+9714 367 0777

3M Egypt Trading Ltd.

Sofitel Tower, 19th Floor, Corniche el-Nil St.
Maadi, Cairo

+202 2525 9007

ITA162802/0414
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